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МЕЖКУЛЬТУРНАЯ КОММУНИКАЦИЯ, МЕЖКУЛЬТУРНЫЕ КОНФЛИКТЫ 

И МЕТОДЫ ИХ РЕШЕНИЯ 
 
Аннотация. В данной статье представлены проблемы, возникающие в результате неэффективной 

межкультурной коммуникации и адаптации к новой культуре. Это демонстрирует пути развития навы-
ков и компетентности для межкультурного общения и разрешения конфликтов. Эффективно успешное 
общение может помочь улучшить межкультурные отношения, а это, в свою очередь, может способство-
вать лучшему разрешению конфликтов и лучшей адаптации. Большинство конфликтов, с которыми люди 
сталкиваются в чужой культуре, возникают из-за недопонимания, которое является реальной причиной 
в наше время. Если изучать межкультурную коммуникацию и совершенствовать навыки, люди не столк-
нутся с конфликтами и станет возможной эффективная адаптация. Для обучения за рубежом, связей с 
общественностью, освоения новой культуры и других целей изучение межкультурной коммуникации стало 
необходимостью в жизни каждого человека. 

 
Ключевые слова: межкультурные конфликты, межкультурная коммуникация, культура, межкуль-

турная компетентность, восприятие, ценности, значение слов, знание реалий. 
 
аждый человек – существо культурное. 
Культура – это человеческая идентичность. 

Каждый человек рождается в какой-то культуре 
и, естественно, у него появляются все харак-
теры этой культуры. Культура построена на об-
щей основе наследования. Каждый человек вы-
рабатывает само собой разумеющуюся ориен-
тацию на жизнь, исходя из своей культуры. Это 
нечеткий набор основных предположений и 
ценностей, жизненных ориентаций, убежде-
ний, политики, процедур и поведенческих 
условностей, которые разделяются группой 
людей и которые влияют (но не определяют) на 
поведение каждого члена и его/ее интерпрета-
ции «смысл» поведения других людей [7, с. 258-
273]. Это постоянно меняющиеся ценности, 
традиции, социальные и политические отно-
шения и мировоззрение, создаваемые, разде-
ляемые и трансформируемые группой людей, 
связанных вместе комбинацией факторов, ко-
торые могут включать общую историю, геогра-
фическое положение, язык, социальный класс 
и религию [5]. Это постоянно меняющаяся кон-
цепция, которая отражает наши социально 
приобретенные, усвоенные традиции и образ 

жизни. Более того, он обеспечивает призму, че-
рез которую мы воспринимаем и оцениваем 
вещи, тем самым управляя тем, о чем мы ду-
маем, как мы чувствуем и ведем себя, влияя на 
каждый аспект жизни, будь то физический, ду-
ховный, эмоциональный, моральный или со-
циологический. Коммуникация – это двусто-
ронний процесс достижения взаимопонима-
ния, в котором участники не только обменива-
ются информацией, новостями, идеями и чув-
ствами, но также создают и делятся сред-
ствами. Коммуникация – это процесс передачи 
информации от одного человека к другому 
вместе со значимой ценностью, т. е. отправ-
ленной отправителем и полученной получате-
лем через разные среды. Коммуникация – это 
процесс передачи чувств, отношений, фактов, 
убеждений и идей между живыми существами 
[1, с. 24]. Это обмен фактами, идеями, мнени-
ями или эмоциями между двумя или более 
людьми [6, с. 21]. 

Межкультурная коммуникация – это взаи-
модействие между людьми разного культур-
ного происхождения. Он состоит из процесса 
обмена, согласования и урегулирования 

К 
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культурных различий посредством языка, не-
вербальных жестов и формирует отношения. 
Межкультурная коммуникация имеет дело с 
широким спектром проблем, которые есте-
ственным образом возникают внутри органи-
зации или социального контекста, состоящего 
из людей разного религиозного, социального, 
этнического и образовательного происхожде-
ния. Иногда это называют «межкультурной 
коммуникацией». Целью является понять, как 
люди из разных стран и культур действуют, об-
щаются и воспринимают окружающий мир. 
Что касается правильного межкультурного об-
щения, оно изучает ситуации и способы взаи-
модействия между людьми разного культур-
ного происхождения. Межкультурная комму-
никация – это эффективное общение между 
людьми разного культурного происхождения. 
Человеку необходимо изучить и понять, как ве-
дут себя, общаются и воспринимают окружаю-
щий мир люди разных стран и культур. Из-за 
глобализации разнообразие во всех регионах 
мира увеличивается; будь то в промышленно-
сти, транснациональных компаниях, на рабо-
чем месте или в университете, что приводит к 
увеличению взаимодействия, а также к кон-
фликтам из-за недопонимания между людьми 
разных культур. Межкультурная коммуника-
ция – это дисциплина, которая изучает обще-
ние между различными культурами и социаль-
ными группами или то, как культура влияет на 
общение. Культура определяет, как люди коди-
руют сообщения, какой носитель они выби-
рают для их передачи и как сообщения интер-
претируются [4]. Отсутствие навыков межкуль-
турного общения, отсутствие эффективной 
адаптации к новой среде и незнание способов 
разрешения межкультурных конфликтов вы-
зывают массу трудностей в жизни человека во 
время миграций, учебы за рубежом, междуна-
родного бизнеса и т. д. 

Восприятие и межкультурная компе-
тентность 

Многим людям стало необходимо изучать 
межкультурную коммуникацию по многим 
причинам. Глобализация бизнеса, мирового 
рынка, средств коммуникации, и т. д. сделала 
для людей важным изучение межкультурной 
коммуникации, поскольку это помогает нам 
понять нашу собственную идентичность, улуч-
шить личное и социальное взаимодействие, 
решить проблему недопонимания, улучшать 
качество цивилизации и т. д. Межкультурная 
коммуникация опирается на межкультурную 

компетентность или знание различных куль-
тур. Межкультурная компетентность – это со-
четание способностей, необходимых для эф-
фективного и надлежащего взаимодействия с 
другими людьми, которые лингвистически и 
культурно отличаются от нас самих [10]. Вос-
приятие начинается с получения сенсорных 
данных, за которым следует выбор внимания к 
некоторым из этих ощущений, организация 
этих ощущений определенным значимым об-
разом и затем придание им значения. Это трех-
этапный процесс, который состоит из отбора, 
организации и интерпретации [3, с. 62]. На них 
влияет культура. Отбор осуществляется, когда 
у людей возникает острый интерес, и тогда они 
автоматически ощущают его через стимулы. 
Организация – это классификация вещей, име-
ющих некоторые общие атрибуты. Что касается 
интерпретации, то действие, жесты и ситуация 
разными людьми интерпретируются по-раз-
ному. Интерпретация также зависит от базо-
вых знаний, называемых схемой в прагматике. 
Эти базовые знания исходят из собственной 
культуры человека и изучения чужих культур. 
Таким образом, культура оказывает большое 
влияние на интерпретацию. 

Культура 
Культура состоит из норм, ценностей, сим-

волов, языка и технологий. Это социальное по-
ведение и нормы, присущие человеческому об-
ществу. Культура – это созданная человеком 
вещь, включающая в себя убеждения, нормы, 
традиции и т. д. Нормы – это общие правила 
поведения, которые говорят людям, как дей-
ствовать в конкретной ситуации. Нормы могут 
варьироваться от попыток контролировать не-
важные действия до чрезвычайно важных дей-
ствий, но все нормы обычно направлены на 
поддержание социального порядка. Санкции – 
это положительная или отрицательная реакция 
на то, как люди следуют нормам. В некоторых 
культурах предусмотрены каникулы, чтобы 
ослабить давление норм, определенное время, 
когда людям разрешено нарушать нормы и не 
беспокоиться о санкциях. Народные обычаи – 
это нормы, которые не соблюдаются строго, 
например, обходить дорогу по левой стороне 
тротуара. Одна группа может рассматривать 
нормы как обычай, тогда как другая группа мо-
жет рассматривать их как нравственность. 
Ценности – это общие убеждения о том, что хо-
рошо или плохо, правильно или неправильно, 
желательно или нежелательно. Группы ценно-
стей обычно определяют характер людей. 
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Ценности также влияют на непосредственное 
создание других аспектов культуры. Некото-
рыми ценностями являются доверие, лояль-
ность, уважение, интеллект и т. д. Организаци-
онная культура – это совокупность норм и цен-
ностей, разделяемых людьми и группами в ор-
ганизации и контролирующих то, как они вза-
имодействуют друг с другом и с заинтересо-
ванными сторонами за пределами организа-
ции [11]. 

Межкультурные конфликты и методы их 
решения 

Ни одна культура, ни одно общество не яв-
ляются однородными по своему составу. Чаще 
всего они представляют собой мозаику различ-
ных этнических культур и субкультур. При этом 
для каждой из них характерны свои нормы и 
правила общения, ценностные ориентации, 
мировосприятие. В силу этого социокультур-
ного многообразия люди неизбежно вступают 
в противоречия и конфликты друг с другом. 

Диапазон причин возникновения межкуль-
турных конфликтов (как и конфликтов, во-
обще) предельно широк: в основе конфликта 
могут лежать не только недостаточное знание 
языка и связанное с этим простое непонима-
ние партнера по коммуникации, но и более 
глубокие причины, нечетко осознаваемые са-
мими участниками. Конфликты нельзя рас-
сматривать только как деструктивную сторону 
процесса коммуникации. Согласно теории по-
зитивного конфликта, конфликты понимаются 
как неизбежная часть повседневной жизни и не 
обязательно должны носить дисфункциональ-
ный характер. Согласно К. Делхес, существуют 
три основные причины коммуникационных 
конфликтов: личные особенности коммуни-
кантов, социальные отношения (межличност-
ные отношения) и организационные отноше-
ния. К личностным причинам конфликтов от-
носятся ярко выраженные своенравие и често-
любие, фрустрированные индивидуальные по-
требности, низкая способность или готовность 
к адаптации, подавленная злость, несговорчи-
вость, карьеризм, жажда власти или сильное 
недоверие. Люди, наделенные такими каче-
ствами, часто вызывают конфликты. 

К социальным причинам возникновения 
конфликтов относят сильно выраженное со-
перничество, недостаточное признание спо-
собностей, недостаточную поддержку или го-
товность к компромиссам, противоречащие 
цели и средства для их достижения. 

К организационным причинам конфликтов 
относят перегрузку работой, неточные ин-
струкции, неясные компетенции или ответ-
ственность, противоречащие друг другу цели, 
постоянные изменения правил и предписаний 
для отдельных участников коммуникации, глу-
бокие изменения или переструктуризацию 
укоренившихся позиций и ролей. 

В процессе коммуникации с представите-
лями других культур причинами напряженно-
сти и конфликта очень часто бывают ошибки 
атрибуции. Знание (или незнание) культурных 
особенностей партнеров играет огромную роль 
в построении атрибуций. Обладание такой ин-
формацией позволяет многое прояснить отно-
сительно того, что является желательным и на 
что накладывается табу в каждой конкретной 
культуре. 

В культурной антропологии выделяют не-
сколько видов межкультурных конфликтов: 

• между различными этническими груп-
пами и их культурами (например, между армя-
нами и азербайжданцами, грузинами и осети-
нами и т. д.); 

• между религиозными группами, пред-
ставителями различных религий (например, 
между католиками и протестантами в Север-
ной Ирландии, православными и униатами на 
Западной Украине, суннитами и шиитами в му-
сульманстве); 

• между поколениями и носителями раз-
ных субкультур; 

• между традициями и новациями в 
культуре; 

• между различными лингвокультур-
ными сообществами и их отдельными предста-
вителями (вследствие языковых барьеров и ин-
терпретативных ошибок). 

Главной причиной межкультурных кон-
фликтов служат культурные различия между 
народами, которые могут принимать форму 
противоречия или даже открытого столкнове-
ния. Поскольку современное общество в куль-
турном плане представляет собой довольно 
пестрое явление, то в нем вполне естественно 
возникают очаги напряжения и конфликты 
между различными системами норм и ценно-
стей [8]. 

Самые очевидные примеры столкновений 
культур дает просто реальное общение с ино-
странцами, как в их стране, так и в своей род-
ной. Такого рода конфликты порождают мно-
жество курьезов, анекдотов, смешных сюжетов 
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(«наши за границей», иностранцы в России  
и т. п.), неприятностей, драм и даже трагедий. 

Приведем несколько примеров. Итальян-
ская семья усыновила чернобыльского маль-
чика. Ночью в посольстве Украины в Риме раз-
дался звонок: взволнованный женский голос 
просил о помощи: «Приезжайте скорее, мы не 
можем его уложить спать, он кричит, плачет, 
будит соседей». На место происшествия помча-
лась посольская машина с переводчицей, кото-
рой бедный мальчик объяснил, рыдая: «Я хочу 
спать, а они надевают на меня костюм!» Ло-
житься спать для мальчика обозначало: разде-
ваться. В его культуре не было пижамы, да еще 
имеющей вид тренировочного костюма [9]. 

В Латинской Америке «не работает» реклама 
сигарет «Мальборо»: ковбой, человек на ло-
шади – это представитель беднейшего населе-
ния, который может курить только самые де-
шевые и поэтому плохие сигареты [9]. 

Яркий пример конфликта культур при вос-
приятии иностранной литературы приводит 
американский антрополог Лора Бохэннен, пе-
ресказавшая «Гамлета» Шекспира туземцам За-
падной Африки. Они восприняли сюжет через 
призму своей культуры: Клавдий – молодец, 
что женился на вдове брата, так и должен по-
ступить хороший, культурный человек, но 
нужно было это сделать немедленно после 
смерти мужа и брата, а не ждать целый месяц. 
Призрак отца Гамлета вообще не уложился в 
сознании: если он мертв, то как он может хо-
дить и говорить? Полоний вызвал неодобре-
ние: зачем он мешал дочери стать любовницей 
сына вождя – это и честь и, главное, много до-
рогих подарков. Гамлет убил его совершенно 
правильно, в полном соответствии с охотни-
чьей культурой туземцев: услышав шорох, 
крикнул «что, крыса?», а Полоний не ответил, 
за что и был убит. Именно так и поступает каж-
дый охотник в африканском лесу: услышав шо-
рох, окликает и, если нет человеческого от-
клика, убивает источник шороха и, следова-
тельно, опасности [2, с. 28-33]. 

Или, например, такой случай: студенты из 
Таиланда перестали посещать лекции по рус-
ской литературе. «Она на нас кричит», – ска-
зали они о преподавательнице, говорившей, в 
соответствие с русской педагогической тради-
цией, громко, четко и ясно. Эта манера оказа-
лась неприемлемой для студентов-тайцев, 
привыкших к иным фонетическим и риториче-
ским параметрам [9]. 

Становясь участниками любого вида меж-
культурных контактов, люди взаимодействуют 
с представителями других культур, зачастую 
существенно отличающихся друг от друга. От-
личия в языках, национальной кухне, одежде, 
нормах общественного поведения, отношении 
к выполняемой работе зачастую делают эти 
контакты трудными и даже невозможными. 

Главное препятствие, мешающее успеш-
ному решению этой проблемы, состоит в том, 
что мы воспринимаем другие культуры через 
призму своей культуры, поэтому наши наблю-
дения и заключения ограничены ее рамками. 

Для решения таких проблем мы предлагаем 
несколько действенных методов: 

1. Изучение значений слов. 
Различные понятия содержатся главным об-

разом в языке. Благодаря им становится воз-
можным упорядочить опыт людей. Например, 
мы воспринимаем форму, цвет и вкус предме-
тов окружающего мира, но в разных культурах 
мир организован по-разному. 

В языке жителей Тробриандских островов 
одно слово обозначает шесть различных род-
ственников: отца, брата отца, сына сестры 
отца, сына сестры матери отца, сына дочери 
сестры отца, сына брата отца и сына сестры 
отца. В английском языке даже отсутствуют 
слова, обозначающие четырех последних род-
ственников. 

Это различие между двумя языками объяс-
няется тем, что для жителей Тробриандских 
островов необходимо слово, охватывающее 
всех родственников, к которым принято отно-
ситься особым почтением. В английском и аме-
риканском обществах сложилась менее слож-
ная система родственных связей, поэтому у ан-
гличан нет необходимости в словах, обознача-
ющих таких дальних родственников. 

Таким образом, изучение слов языка позво-
ляет человеку ориентироваться в окружающем 
мире посредством отбора организации своего 
опыта. 

2. Знание ценностей. 
Ценности – это общепринятые убеждения 

относительно целей, к которым человек дол-
жен стремиться. Они составляют основу нрав-
ственных принципов. 

Разные культуры могут отдавать предпочте-
ние разным ценностям (героизму на поле боя, 
художественному творчеству, аскетизму), и 
каждый общественный строй устанавливает, 
что является ценностью, а что не является.
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Следовательно, для успешной коммуника-
ции необходимо не только иметь и придержи-
ваться своих ценностей, но и знать и уважать 
ценности своего партнера по коммуникации. 

3. Знание реалий языка. 
При прочтении иностранной художествен-

ной литературы часто возникают трудности, 
вполне понятные для твоего народа события 
истолковываются совершенно по-другому. 

В вариантах «Евгения Онегина» у Пушкина 
есть такие строки: «Женись! – На ком? – ...На 
Лидино. – Что за семейство! У них орехи по-
дают, они в театре пиво пьют». Иностранный 
читатель недоумевает: какие явно негативные 
причины не позволяют жениться на бедной Ли-
диной? Почему угощать орехами или в театре 
пить пиво настолько противоречило нормам 
дворянских женихов в культуре пушкинской 
эпохи, что исключало возможность брака. 

Однако, для российских читателей вполне 
понятно, что жениться на Лидиной не позво-
ляет бедность её семьи. 

Следовательно, для правильного понима-
ния текста просто необходимо не только знать 
правильное значение слов, но также реалии и 
традиции того языка, на котором ведется по-
вествование. 

Итак, для предотвращения межкультурных 
конфликтов необходимо уважать ценности, 
традиции, взгляды другой нации или народа, а 
не вступать в бессмысленные споры и кон-
фликты, чья страна лучше, умнее и т. п. Однако 
это не говорит о том, что для успешной комму-
никации нужно отречься от своих убеждений и 
ценностей. Уход от конфликта, уступки и ком-
промисс – вот некоторые универсальные спо-
собы для предотвращения всех споров, в том 
числе и межкультурных. 

Таким образом, глобализация в бизнесе, 
научных кругах и многих других областях явля-
ется основной причиной широкого спектра ис-
следований межкультурной коммуникации. 
Недопонимание и непонимание в межкультур-
ном сценарии приводят к различным конфлик-
там. В транснациональных компаниях, между-
народных учебных центрах, университетах, 
международном бизнесе и т. д. конфликты воз-
никают в основном из-за трудностей в обще-
нии и адаптации к новой культуре. Чтобы избе-
жать и разрешить такие конфликты, необхо-
димо отказаться от этноцентрических чувств и 
развивать этнорелятивные образы. Межкуль-
турное восприятие, компетентность, опыт, то-
лерантность, привыкание, знание ценностей, 

изучение значений слов, знание реалий языка, 
понимание и эффективная адаптация помогут 
разрешить конфликты любого рода в новой 
среде, в любой части мир. 
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солати миллии низоми консептуалӣ дар 
мавҷудияти мафҳумҳои муайяне, ки ҷузъи 

фарҳанг мебошанд, зоҳир мегардад. Маҷмуи 
чунин мафҳумҳо хусусияти менталитетиро му-
айян мекунад ва аз ин рӯ, муайян кардани онҳо 
на танҳо барои фаҳмидани хусусиятҳои ис-
теҳсоли нутқ, балки барои муайян кардани ху-
сусияти ташаккули маъно, ки имкон медиҳад 
маълумотҳои дар ҷомеашиносӣ, сиёсатшиносӣ 
бадастомадаро истифода баранд, ниҳоят 
муҳим аст. Дар бисёр соҳаҳои фаъолияти инсон 
аксар вақт масъалаи интихоби оптималӣ ба 
миён меояд, яъне интихоби объект бо 
баҳодиҳии максималии миқдорӣ ба сифати он 
аз баъзе маҷмӯи объектҳои мавҷудаи 
таҳқиқшаванда. Ҷудошавии объектҳо, ра-
вандҳо ва падидаҳо нисбӣ аст. Новобаста аз он 
ки онҳо то чӣ андоза аслӣ бошанд ҳам, дар 
байни онҳо ҳамеша як умумияти муайян, 
ошкорбаёнӣ ба ҳамдигар, вобастагии яке аз ди-
гар вуҷуд дорад. Ҳар як объект унсури системаи 
калон аст, ки дар он ҳама чиз бо ҳам алоқаманд 
аст. Тағйироти як қисми система ҳатман боиси 
тағйироти дахлдор дар қисмҳои дигари он ме-
гардад. Аз ин рӯ, ҳадафи таҳлил на он қадар 
омӯхтани моҳияти объектҳои ҷудошуда, балки 
пайдо кардани робитаҳо - то ҳадди имкон - 
байни объектҳои алоҳида аст [2, с. 67]. 

Объекти омӯзиши забоншиносии когнитивӣ 
мафҳум мебошад. Консепсияҳо бархостан дар 
шуур инсон не танҳо оид ба асос луғат 
маънои вожаҳо, балки дар заминаи таҷрибаи 
фарҳангӣ ва таърихии фарҳангӣ ва миллӣ ва ин 

таҷриба ҳар қадар бойтар бошад, ҳудуди ма-
фҳум ҳамон қадар васеътар бошад, имкони 
пайдоиши аураи эҳсосии калима, ки дар он 
ҳамаи чихатхои концепция инъикос ёфтаанд. 
Пеш аз хама бояд гуфт, ки лексемахои «Дӯст» ва 
«Friend» ба таври ба худ хос дучандон ва бись-
ёртарафа мебошанд. 

Биёед ба таҳлили мустақим гузарем. Дарҳол 
қайд кардан мехоҳем, ки ҳангоми интихоби 
мавод маълум шуд, ки мафҳуми «Дӯст» дар за-
бони тоҷикӣ нисбат ба забони англисӣ мавқеи 
амиқтарро ишғол мекунад. Инро бо он шарҳ до-
дан мумкин аст, ки ин мафҳум аз рӯи хусуси-
ятҳои хоси миллӣ дар фарҳанги тоҷикӣ нисбат 
ба забони англисӣ аҳамияти бештар дорад. Чи 
тавре ки дар боло кайд карда шуд, дар фарҳанги 
тоҷикӣ дӯстро бо - наздикӣ, садокат, эхтироми 
якдигар, хифз алокаманд аст, дар забони ан-
глисӣ маънои дӯстиро дар ин ришта хеле сатҳӣ 
ифода мекунад: дӯст — шахсе, ки муносибати 
душманона надорад, дастгирӣ мекунад, ши-
носи хуб, шарик, дӯстдошта, пешво ё шахсе, ки 
ба шумо ғамхорӣ мекунад, ифода мекунад. 
Ҳамин тариқ, мо метавонем ба хулосае оем, ки 
тассавуроти англисҳо дар бораи дӯст нисбат ба 
тоҷикон хеле маҳдуд аст: ин шахсест, ки бо ӯ 
(на барои ӯ) як кори хуб кардан мехоҳӣ. Ба 
ибораи дигар, ин шахс на барои муносибатҳо, 
бо назардошти вафодорӣ, омодагӣ ба кӯмак, 
балки барои хуш гузаронида вақт, истирохат 
кардан, мебошад [1, с. 107]. Инчунин, дар 
луғати муосири ибораҳои идиомавӣ дида ме-
шавад: to make friends with (дӯстӣ пайдо кардан) 

А 
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- to enter into friendly relations with, become a 
friend to. Дар забони тоҷикӣ мо бо як идома во-
мехурем: дӯстӣ пайдо кардан, дуст шудан. 
Ҳамин тавр, мо мебинем, ки бритониёиҳо нис-
бат ба тоҷикон барои муддати тӯлонӣ ва бо-
диққат дӯст интихоб намекунанд, онҳоро ҳарчи 
зудтар месозанд, онҳо "месозанд". Ин арзиши 
нави фарҳангиро дар бар мегирад: зарурати тез 
байни дигарон машҳур шудан, ба бисёриҳо 
маъқул шудан [4, с. 67]. 

Ҳамин тариқ, мафҳуми инглисии "Friend" он 
ҷузъҳои маъноӣ, ки ба мафҳуми "Дӯст"-и 
тоҷикӣ хосанд, дар бар намегирад. Вожаҳои аз 
ҷиҳати маъно зоҳиран якхела маъноҳои куллан 
гуногуни фарҳангиро пинҳон мекунанд. Кали-
маи "дӯст" (ошно), ки маънояш "ошнои наздик 
ва дӯстона" аст, ба мафҳуми муосири дӯст дар 
англисӣ наздиктар аст. Дӯст танҳо шинос нест, 
он шахсест, ки шумо бо ӯ муоширати хуб доред, 
вақтро бо ӯ хуб мегузаронед ва вуҷудаш ба 
шумо лаззат мебахшад. 

Дар хусуси мафҳуми «рафиқ» бошад, он дар 
фарҳанги тоҷикӣ мавқеи махсусро ишгол меку-
над. Рафиқ иштирокчии фаъолияти муштарак 
аст: яъне дар кор, дар донишгоҳ ва ... дар 
бадбахтӣ . Хамин тавр, рафиқон интихоб карда 
намешаванд, худи ҳаёт онҳоро водор мекунад: 
ин шахсест, ки бо шумо тақдири умумӣ ва ё му-
аммоҳои умумӣ дорад. Муносибат бо ӯ шояд он 
қадар наздик бошад, ки муносибат «дӯст-ра-
фиқ» мешавад. Муайян кардан лозим нест, ки 
«шинос» кист, ин фахмост. Маълум нест, ки чӣ 
тавр забони англисӣ метавонад дар як ма-
фҳуми "Friend" ҳам "Дӯст" ва ҳам "шинос"ро 
муттаҳид кунад. А.Вежбицкая аз назарияи за-
бони ибтидоии маъноӣ истифода бурда, тавзеҳ 
медиҳад, ки муродифҳои тарҷумаи мустақим 
метавонанд фарқиятҳои назарраси фарҳангиро 
пинҳон кунанд. Тавре ки шумо медонед, ҳар як 
забон ба фарҳанги худ хидмат мекунад. Вақте 
ки мо, масалан, дар бораи дӯстӣ сухан меро-
нем, мо беихтиёр ба ин мафҳум маънои 
фарҳангии муайянеро, ки ба калимаи муво-
фиқи ин забон хос аст, дохил мекунем. Ба 
ҳамин тарик, мо ба он универсалии ғайриоддии 
вуҷуднадоштаро шабеҳ дода, ба хатои чиддӣ 
роҳ медиҳем. Дар баробари ин ҳангоми 
таҳлили шоирону нависандагони англису аме-
рикоӣ ба чунин гуфтаҳо дучор мешавем: 

A friend is one that knows you as you are, 
understand where you have been, accepts what you 
have become, and still, gently allows you to go [6, 
р.125 ]. 

Words are easy, like the wind; Faithful friends are 

hard to find [6, р. 156]. 
When you choose your friends, don`t be short – 

changed by choosing personality over character [7]. 
 Love is like the wild rose-briar, 
Friendship like the holly-tree [6, р. 257]. 
A best friend never stops believing in you even if 

you give up on yourself [6, р. 178]. 
The best mirror is an old friend [7, р. 289]. 
Дар ин мисолҳо муаллифон чӣ гуна будани 

дӯстро нишон медиҳанд, ки ин гуфтаҳо бо 
маънои аслии мафҳуми «Дӯст» наздиканд. 
Аммо, инчунин таърифҳои дӯст аз нуқтаи 
назари манфӣ низ мавҷуданд: 

Anybody can sympathize with the sufferings of a 
friend, but it requires a very fine nature to sympathize 
with a friend's success.  

A loyal friend laughs at your jokes when they are 
not so good, and sympathizes with your problems 
when they are not so bad.  

It easier to forgive an enemy than to forgive a 
friend.  

It takes your enemy and your friend, working 
together, to hurt you to the heart: the one to slander 
you and the other to get the news to you. 

Дар ин маврид дӯст нисбат ба мисолҳои 
қаблӣ комилан дигар, манфӣ ифода мешавад. 
Чунин ҳолатҳоро дар забони тоҷикӣ дидан 
мумкин аст: Дӯст се хел мешавад. Якум мисли 
тамоку, ки мо онро тарк карда наметавонем. 
Дуюм мислаи дору мо ба онҳо ниёз дорем ва сеюм 
мисли ғизо, ким о ба он доимо мӯҳтоҷем [4, с. 89]. 

Дар ин мисол дӯстро ба се навъ ҷудо карда, 
ӯро бо ғизо, дору ва беморӣ муқоиса мекунанд, 
ки ин таъриф ба ҳамаи мисолҳои боло мухолиф 
аст. Дар ин ҷо дӯстро аз ҷониби манфии ибти-
доӣ тавсиф мекунанд. Муқоисаи тарҷумаҳои 
англисӣ ва тоҷикии таърифи мафхумҳои 
«Дӯст» ва «Friend» на танҳо сифатҳои мусбат, 
балки сифатҳои манфии онҳоро, ки хоси мен-
талитети инглисӣ ва тоҷикӣ мебошанд, нишон 
медиҳанд. Чунин муқоисаҳо ба фаъолияти на 
танҳо забоншиносону донишмандон, балки 
тарҷумонҳо низ таъсири мусбӣ мерасонад, 
зеро вазифаи асосии онҳо дуруст расонидани 
калимаи муайян ба шунавандаҳо мебошад.  

Таҳлили муқоисавии мафҳумҳои «Дӯст» ва 
«Friend» дар фарҳанги англисӣ ва тоҷикӣ ба мо 
кумак кард, ки на танҳо хусусияти алломорфӣ 
ва изоморфии ду забон, балки фарҳанги ду ки-
шварро муайян кунем, ҷаҳонбинӣ ва тафаккури 
миллии ин ду халқ низ ошкор гардид. Тавас-
сути таҳлили муқоисавии муаррифии ин ма-
фҳумҳо маълум гардид, ки омӯзиши ма-
фҳумҳои алоҳида на танҳо дар соҳаи 
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забоншиносӣ, балки дар тарҷумашиносӣ, ки 
самти нави таҳқиқи он кушода мешавад, 
таъсири мусбат мерасонад. 
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перевод. 
 

еревод кино и сериалов на сегодняшний 
день является одним из самых востребо-

ванных видов деятельности в переводческой 
среде. Ведь целевая аудитория, которая по-
требляет развлекательный иностранный кон-
тент, в большинстве случаев ориентируется 
именно на указанные жанры искусства. В дан-
ном контексте в особенности стоит выделить 
жанр серийных фильмов. Именно серийное 
кино характеризуется непрестанным приобре-
тением все большей популярности и увеличе-
ния числа поклонников в сфере кинематогра-
фического творчества. Данная тенденция, в 
том числе, может обуславливаться коммерче-
скими причинами, так как серийные фильмы 
зачастую оказываются более прибыльными в 
финансовом отношении для крупных предста-
вителей киноиндустрии. Таким образом, учи-
тывая приведенную информацию, жанр совре-
менного сериала необходимо считать одной из 
основных платформ, которая репрезентирует 
социокультурный контекст различных терри-
ториальных и культурных образований [9]. 

Очевидно, что современный иностранный 
сериал интересен отечественному зрителю. 
Для того чтобы целевая аудитория получила 

качественный итоговый кинематографический 
продукт, нельзя обходить вопрос о точном пе-
реводе интересующего нас вида искусства. Од-
ной из самых сложных переводческих задач 
при переводе кино и сериалов можно считать 
адаптацию юмористических элементов. 
Вполне очевидно, что речевые ситуации, свя-
занные с юмористическим содержанием, как 
правило, преисполнены скрытых смыслов, ка-
ламбурами, языковой тонкостью. По этой при-
чине переводчику необходимо проявлять не 
только базовые профессиональные языковые 
качества, но и быть осведомленным о природе 
такого психологического явления как юмор. 
Юмор, в свою очередь, можно понимать следу-
ющим образом. 

Юмор – веселая, острая, шутливая складка 
ума, умеющая подмечать и резко, но безобидно 
выставлять странности нравов или обычаев; 
удаль, разгул иронии [2, с. 1491]. 

Такое определение понятия предлагает Вла-
димир Иванович Даль. Известный советский 
лингвист Дмитрий Иванович Ушаков предла-
гает взглянуть на данное явление немного с 
иной стороны: 

П 
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Юмор – 1. незлобивая насмешка, добродуш-
ный смех; проникнутое таким настроением от-
ношение к чему-нибудь (к чьим-нибудь недостат-
кам, слабостям, к злоключениям). 2. совокуп-
ность литературных (или вообще художествен-
ных) произведений, проникнутых таким отно-
шением к действительности [8, с. 581]. 

Представленные выше определения не-
много разнятся по своему содержанию, однако 
в обоих случаях необходимо отметить, что ав-
торами определений подчеркивается опреде-
ленная добродушность или безобидность. То 
есть юмор всегда связан со смехом или весе-
льем, а соответственно и с положительными 
эмоциями. 

По указанным причинам необходимо сде-
лать соответствующий вывод: при переводе 
юмористического содержания очень важно со-
хранять эмоциональную основу изначального 
текста. Даже в тех обстоятельствах, когда пере-
водчик вынужден компенсировать трудно-
адаптируемые элементы, задача сохранить по-
ложительное настроение высказывания оста-
ется первостепенной. При достижении такой 
задачи восприятие целевой аудитории может 
остаться на должном уровне, даже в случае 
определенных вынужденных переводческих 
неточностей. Поэтому для переводчика всегда 
уместно иметь в своем арсенале информацию о 
работе разных юмористических приемов. Об-
ладание индивидуальным природным или 
натренированным чувством юмора также бу-
дет способствовать достижению успеха в пере-
водческом процессе. 

Однако стоит учитывать, что такое явление 
как юмор всегда соприкасается с другими про-
явлениями комической природы, такими как 
ирония, сатира и сарказм. В итоге наиболее це-
лесообразно рассматривать юмор как проявле-
ние общей комической природы действитель-
ности. В соответствующих языковых кон-
текстах важно уметь определять, какое прояв-
ление комизма превалирует в конкретной си-
туации. Ведь, к примеру, несмотря на то что 
юмор и ирония понятия близкие, тождествен-
ными они не являются. При иронии отрица-
тельный смысл скрыт за внешней положитель-
ной формой высказывания [4]. Такую характе-
ристику к юмору уже отнести нельзя. 

Разумеется, все проявления комизма нахо-
дятся под влиянием определенных социокуль-
турных условий. Это обстоятельство не должно 
вызывать удивления, ведь комизм является 
неотъемлемой частью нашей 

действительности. К примеру, сатира напря-
мую соприкасается с социальной и культурной 
действительностью. Ведь сатиру можно пони-
мать как особый вид комического: высмеивание, 
разоблачение отрицательных сторон жизни, 
изображение их в нелепом, карикатурном 
виде [3]. 

Человеческая культура подразумевает 
накопленный материальный и нравственный 
опыт человечеством или определенной народ-
ностью [2]. Поэтому нет ничего удивительного 
в том, что комические и юмористические тра-
диции являются неотъемлемой частью социо-
культурных условий для какой-либо местно-
сти. Однако природа культурного становления 
может протекать по-разному в разных местах. 
Таким образом, возникает межкультурный 
диалог, а в некоторых случаях можно свиде-
тельствовать о становлении соответствующих 
барьеров межкультурной коммуникации. Тем 
не менее, несмотря на все сложности, которые 
могут формироваться на фоне различия куль-
тур, человеку всегда было свойственно преодо-
левать подобные барьеры. Как правило, у чело-
века всегда есть намерение сделать общение 
наиболее для себя комфортным. Даже в усло-
виях межкультурной коммуникации наиболее 
приятно вести такое общение, будто бы оно 
происходит с членами родной семьи [5]. 

Одной из основных задач переводчика во 
время межкультурного диалога можно считать 
создание необходимой зоны комфорта у адре-
сата переводческого продукта. В современных 
реалиях добиться подобной цели крайне не 
просто. Такой задачи возможно бы и не стояло, 
если бы территория Земли была разделена 
только параллелями и меридианами. Но место 
обитания человека наполнено очень большим 
количеством факторов, которые препятствую 
комфортному общению. К ним можно отнести 
не только наличие межгосударственных гра-
ниц, но и наличие самих языков и диалектов. В 
этот же список можно добавить и межкультур-
ные и мировоззренческие различия между 
людьми. 

Все эти факторы представляются помехами 
для комфортного, «семейного» человеческого 
вербального взаимодействия. Само собой разу-
меется, что переводчик предстает в данном 
случае в роли своеобразного устранителя по-
добных помех. Опять-таки, вряд ли можно иде-
ализировать переводческий процесс и заяв-
лять, что переводчику, в целом, возможно сде-
лать межкультурный диалог диалогом 
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«внутрисемейным». Однако и нельзя прини-
мать обратную крайность, ведь переводчику по 
силам приблизить подобный диалог к заведо-
мому результату, создав максимальный ком-
форт для общения представителей различных 
культур. Таким образом, компетенция пере-
водчика подразумевает глубокие знания из 
сферы мировой культурологи. В данном случае 
переводчик выступает в качестве примирителя 
межкультурного конфликта. Такое сглажива-
ние является показателем, оптимизирующим 
межкультурную коммуникацию. По этой при-
чине, становится понятным, что для того, 
чтобы быть компетентным переводчиком, не-
достаточно правильно и грамотно переводить 
тексты с одного языка на другой. Переводчику 
также необходимо брать на себя роль профес-
сионала, специализирующегося на знаниях со-
циокультурного характера [6]. 

Если рассматривать проблематику культу-
рологического аспекта перевода с историче-
ской точки зрения, то в этом случае стоит обо-
значить, что особая важность подобного ас-
пекта была выявлена учеными из Германии в 
конце семидесятых годов в контексте теории 
skopos. 

Именно эта теория знаменовала смену под-
хода в рамках интересующих нас переводче-
ских проблематик. Благодаря этой теории пе-
реводческий процесс вышел за пределы сугубо 
лингвоцентрического метода. Различные науч-
ные направления, такие как литературоведе-
ние и особенности коммуникации позволили 
установить более широкие возможности для 
перевода, которые подразумевали, прежде 
всего, учет культурологического аспекта. 

Цель подобного перевода может нести в 
себе два плана. В первом случае происходит пе-
редача сообщения, которое заключено в тексте. 
Но это лишь фактический уровень 

переводческой модели. Этот уровень не может 
покрыть весь информативный объем какого-
либо речевого послания. Ведь в сообщении су-
ществует также метаплоскость, которая стре-
мится к достижению своих целей. Достижение 
целей на данном уровне и есть skopos. 

Учитывая, что переводчику необходимо в 
своей деятельности применять указанную кон-
цепцию, необходимо констатировать, что роль 
современного переводчика обладает значи-
тельной социальной функцией. Ведь именно 
самому переводчику приходится определять 
конечный вид переводческого продукта, кото-
рый будет представлен адресату, заказчику. Но 
при этом необходимо учитывать, что у заказ-
чика есть свои культурологические потребно-
сти. Эти потребности далеко не всегда совпа-
дают с ожиданиями заказчика при восприятии 
инородных культурных факторов. Но перевод-
чик, будучи заинтересованным в конечном 
успехе коммуникативного акта, вынужден иг-
рать роль партнера по отношению к реципи-
енту перевода. Соответственно, ему прихо-
дится играть роль культурного миротворца [7, 
с. 15-22]. 

Разумеется, указные социокультурные осо-
бенности переводческого процесса не редко 
становились причиной возникновения опреде-
ленных трудностей при адаптации материала 
на переводящий язык. К примеру, можно 
вспомнить известное комедийное кинемато-
графическое произведение 1994 года «Тупой и 
еще тупее» (“The dumb and the dumber”). Во 
время путешествия двух друзей служащий по-
лиции попросил их притормозить, на что полу-
чил странный, но при этом крайне смешной от-
вет одного их героев (табл. 1). 

Переводчикам пришлось компенсировать 
данный диалог при помощи словесного калам-
бура. 

Таблица 1 
Пример перевода 1 

Тайм код Оригинал Перевод 

52 минута 
– Pull over! 
– No! It’s a cardigan [11]. 

– Остановитесь! 
– Аста ла виста! Спасибо [12]. 

 
Точный смысл эпизода был значительно 

утрачен, однако доля комизма в итоговом ва-
рианте все же сохранилась, хоть и изрядно 
уступает изначальному варианту. Стоит учиты-
вать, что данный эпизод подразумевает и со-
циокультурную сложность. Несмотря на то, что 
слова «кардиган» и «пуловер» пришли в рус-
ский язык достаточно давно, очевидно, что на 

момент 1994 года они не были распространены 
как, к примеру, слова «свитер» или «джемпер». 
В конечном итоге стоит заключить, что данный 
пример представляется весьма интересным пе-
реводческим образцом как с точки зрения пе-
ревода комических элементов, так и сточки 
зрения представленных социокультурных 
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реалий, которые в данном случае относятся к 
сфере одежды. 

Выше в работе упоминалось, что современ-
ное кинематографическое искусство сохраняет 
свою популярность благодаря именно серий-
ным выпускам. Очевидно, что зарубежные се-
риалы часто изобилуют наличием переводче-
ских образцов, которые наполнены 

юмористическим содержанием на фоне раз-
личных социокультурных условий. Одним из 
таких сериалов является американский сериал 
«Уэнздей» (“Wednesday”). Главная героиня се-
риала часто попадает в комические ситуации, 
которые при этом зачастую связаны с опреде-
ленными общественными проблемами 
(табл. 2). 

Таблица 2 
Пример перевода 2 

Тайм код Оригинал Перевод LostFilm 

25 секунда 

This story is about to take a dark turn. 
Usually, I love dark turns. Like when the 
carousel brakes mysteriously failed at 
my eighth birthday party. 

Сюжет принимает мрачный оборот. Обычно я 
люблю мрачные обороты. Например, обороты 
карусели со сломанными тормозами на мое 
восьмилетие. 

 
Данный эпизод совмещает в себе ирониче-

ский и сатирический характер. Ведь владель-
цам аттракционов в США совсем не выгодно 
оглашать информацию, что их посетители за-
частую получают как физические, так и психи-
ческие травмы. Известны даже случаи со смер-
тельным исходом. В конечном счете, в Америке 
не существует прямых подведомственных гос-
ударству служб, которые отвечают за меры без-
опасности парков развлечений [13]. Возможно, 

данная проблема не имеет столь широкой 
огласки в американском обществе, однако все 
те, кто с нею сталкивался, не могут оставаться 
равнодушными к данной проблеме. В целом, 
переводчиком удалось сохранить изначальный 
иронический эффект, однако для более полно-
ценного понимания ситуации, для многих 
представителей целевой аудитории может воз-
никнуть потребность в дополнительных разъ-
яснениях социокультурных реалий.  

Таблица 3 
Пример перевода 3 

Тайм код Оригинал Перевод LostFilm 

1 минута, 
2 секунда 

– How could you miss a dead body?  
– ‘Cause it wasn’t there. No footprints, no 
blood, no sign of a struggle. Nothing, nada. My 
search party looked all night. 
– Well, your search party must have left their 
seeing-eye dogs at home. I saw that monster 
kill Rowan right in front of me.  
– Get a good look at this monster thing?  
– It didn’t stick around for a chat.  
– Maybe it was one of your classmates [14]. 

– Как можно не найти тело? 
– Его там не было. Ни следов, ни крови, 
никаких признаков борьбы, НИЧЕГО. По-
исковая группа искала всю ночь. 
– Может быть, не стоило забывать собак-
поводырей? Монстр убил Роуэна прямо у 
меня на глазах. 
– И как монстр? Рассмотрела? 
– Он не остался поболтать. 
– Может это твой одноклассник [15]? 

 
В рамках данного эпизода языковая ситуа-

ция доводится до абсурда, что вызывает коми-
ческий эффект. Социокультурные условия в 
этом случае также играют не последнюю роль, 
ведь, как известно, отношение к силовым 
структурам разнится среди определенных 
слоев населения США. Данный отрывок явля-
ется отголоском именно негативного отноше-
ния группы граждан к работе полиции. При 
этом не стоит забывать, что другая половина 
американцев относится к служащим силовых 
структур вполне лояльно. Стоит отметить, что 
доверие к представителям полиции в недале-
ком прошлом значительно снизилось. Поэтому 

можно утверждать, что в настоящий момент 
американские силовые структуры обладают са-
мым низким уровнем доверия со стороны насе-
ления, чем это было когда-либо ранее [10]. 

Кроме того, в данном эпизоде прослежива-
ется влияние испаноязычной культуры на аме-
риканское общество. В оригинале используется 
испанское nada, однако перевод не предлагает 
никакой компенсации данного элемента. 

В итоге можно констатировать, что с одной 
стороны, в переводческом итоговом продукте 
вполне успешно удалось отразить социокуль-
турную проблематику, связанную с отноше-
нием граждан США к силовым структурам. С 
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другой стороны, отображение влияние испан-
ского языка на американскую речь в данном 
эпизоде пришлось опустить. Однако опреде-
ленную компенсацию указанного случая 
можно осуществить уже на этапе аудиовизу-
ального оформления. 

Таким образом, на основе представленной в 
статье информации можно сделать определен-
ные выводы. Перевод юмора в кино и сериалах 
– это крайне непростая для переводчика за-
дача. Для ее выполнения важно учитывать при-
роду таких комических явлений, как юмор, 
ирония, сатира и сарказм. Кроме того, успеш-
ная адаптация комизма не может происходить 
без учета определенных социокультурных 
условий. В таком случае переводчику прихо-
дится создавать собственный оригинальный 
текст. Ведь ему необходимо удовлетворять, 
прежде всего, потребности целевой аудитории, 
которые основаны на социокультурных обсто-
ятельствах. Необходимо стирать границы меж-
культурного диалога и даже выступать в роли 
миротворца при столкновении различных 
культур. Примеров подобных ситуаций в рам-
ках современной кинематографической про-
дукции можно найти достаточно много. Мно-
жеством подобных ярких примеров наделен 
американский сериал «Уэнздей», некоторые 
речевые эпизоды которого были представлены 
в данной работе. Тем не менее материал статьи 
оставляет значительные перспективы для ис-
следования особенностей передачи юмора на 
фоне определенных социокультурных условий 
при переводе кино и сериалов в рамках очеред-
ных научных работ по аналогичной тематике, 
ведь серийная киноиндустрия постоянно пред-
лагает новый интересный материал для пере-
водческого анализа. Поэтому дальнейшее ана-
литическое рассмотрение переводческих об-
разцов из современных англоязычных сериа-
лов может значительно расширить полученные 
в данной работе итоги. 
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Актуальность исследования 
Интернет-мемы стали неотъемлемой ча-

стью современной онлайн-культуры и активно 
используются в коммуникации молодежи. Ан-
глийские мемы особенно популярны и широко 
распространены в русскоязычном интернете. 
Они часто включают в себя специфическую 
лексику, грамматику и семантику, которые мо-
гут быть непонятны или неправильно интер-
претированы носителями русского языка. 
Лингвистический анализ этих особенностей 
поможет лучше понять и объяснить их значе-
ния и использование в русском контексте. 
Также исследование культурных изменений, 
вызванных влиянием мемов на русский язык, 
поможет лучше понять динамику современной 
культуры и ее взаимодействие с интернет-сре-
дой. 

Цель исследования 
Цель исследования заключается в изучении 

влияния английских интернет-мемов на совре-
менный русский язык с точки зрения лингви-
стики и культурных изменений. 

Материалы и методы исследования 
Изучением англицизмов занимались такие 

ученые как В.М. Аристова, С.А. Беляева, И.Н. 
Геранина, М.А. Брейтер, С.В. Гринев и другие. 

Для проведения исследования использова-
лись методы анализа, сопоставления, обобще-
ния, описания и классифицирования. 

Результаты исследования 
В современном мире средства мгновенной 

связи приобретают всё большее значение, и 
интернет становится основным средством 

коммуникации благодаря своей способности к 
визуализации и стимулированию развития 
мышления. Интернет-язык состоит из различ-
ных элементов, которые влияют на молодое 
поколение пользователей. Этот язык характе-
ризуется большим количеством заимствова-
ний и неологизмов, что обусловлено таким яв-
лением, как мемы. 

Языковые явления интернет-мемов вклю-
чают культурные элементы, изображения, ви-
део, фразы и фразеологизмы, а также музы-
кальные композиции. Мемы становятся всё бо-
лее популярным способом коммуникации, 
привлекая внимание исследователей из раз-
ных областей, таких как социология, психоло-
гия и лингвистика. Меметика, изучающая 
мемы в контексте языкознания, также пред-
ставляет интерес для специалистов, работаю-
щих над теорией перевода [2, с. 87]. 

Слово «мем» происходит от английского 
«meme», который в свою очередь был заим-
ствован из греческого «mimetes» – «подража-
тель, имитатор». Интернет-мемы делятся на 
виды, включая текстовые, нетекстовые и ани-
мированные. Текстовые мемы могут быть ори-
гинальными, симбиотическими, интеграль-
ными, слитными и фразовыми. Все эти катего-
рии интернет-мемов способствуют глобализа-
ции английского языка и расширению культур-
ных границ благодаря визуальной составляю-
щей. 

Визуализация – это основная функция ин-
тернет-языка, позволяющая пользователям об-
щаться с помощью визуальных элементов 
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интернет-мемов, которые помогают воспри-
нимать, перенимать и передавать культурные 
коды, стилистические знаки и языковые явле-
ния через «видимое метафизическое значе-
ние». 

Меметика – это способ трансляции и интер-
претации культуры без географических и фи-
зических ограничений в безграничном про-
странстве сети. Мемы возникают в результате 
распространения и передачи культурных сооб-
щений, образование и форма которых тесно 
связаны с переосмыслением человеческой ин-
теллектуальной деятельности в современном 
обществе, ориентированном на усиление об-
мена информацией. 

Главные способы обмена информацией – 
интернет-мемы, которые отражают способ-
ность языка развиваться, сохраняя прежние 
традиции и накопленные знания через транс-
формацию языковых норм и расширение се-
мантического окружения в зависимости от 
контекста использования слов и выражений. 
Исследование особенностей англоязычной ме-
метики и мемов в английском интернет-языке 
проливает новый свет на понимание языка, его 
эволюции и роли в социально-культурной ком-
муникации. 

Интернет-мем – это особый вид современ-
ного языкового явления, развившийся в усло-
виях цифровых трансформаций, что опреде-
ляет его сущностные характеристики, специ-
фику виртуального общения и лингвостили-
стические особенности [1, с. 28]. 

Интернет-мем может состоять из одного 
слова, сочетания слов или фразы, например, 
мем «Wasted» возник из-за некачественного 
перевода компьютерной игры GTA и стал сим-
волом разочарования в действительности рус-
ского языка. 

Интернет-мем как сложный текст не просто 
передаёт определённую идею, но и отражает 
стереотипное мышление, включая навязанные 
представления и модели поведения. Напри-
мер, образ персонажа или известной личности, 
такой как лягушонок Пепе, созданный Мэттом 
Фьюри в 2005 году и ставший мемом в 2008 
году, выражает разнообразные эмоции – от 
гнева и печали до радости – в контексте анти-
семитских настроений. Благодаря активному 
использованию этого образа в предвыборной 
кампании Дональда Трампа, интернет-язык 
смог выйти за рамки молодёжных сайтов. 

Возможность свободно использовать визу-
альные образы, выраженные в словесной 

форме, например, мем «Пепе», при переводе 
является лингвистической особенностью ин-
тернет-коммуникации. 

Например, публикация мема-фотографии 
платья в Tumblr с вопросом о его цвете вызвала 
опрос среди пользователей сети, проведённый 
интернет-изданием Buzzfeed. Это привело к 
распространению выражения «Какого цвета 
платье?» и созданию мощного визуального об-
раза, который был идиоматически трансфор-
мирован социальной антирекламой домаш-
него насилия через игру слов «чёрное и синее» 
как цвета платья и «чёрное и синее» как иди-
омы, означающей быть избитым. В переводе на 
русский язык мем стал использоваться для обо-
значения любой дилеммы. 

При переводе следующих мемов учитыва-
ются их стереотипные визуальные образы, 
например: 

1. «Stoned Fox» – «Упоротая лиса» – мем, 
связанный с изображением чучела лисы, нало-
женного на разные юмористические контек-
сты; 

2. «Big-eyed Guy» – «Глазастик» – мем о 
случайном молодом человеке, попавшем в 
кадр и начавшем разбрасывать листовки на 
пресс-конференции В.В. Путина, что означает 
мимическую игру возмущения и недоумения; 

3. «Leekspin» (Loituma Girl) – «Як-цуп-
цоп» – мем, представляющий собой цикл 
флеш-анимации с женским персонажем аниме, 
держащим запас зелёного лука, который часто 
называют луком- батуном в исходном ролике, 
и переводится на русский язык как польский 
танец. 

Интернет-мем – это информационная еди-
ница, передающая культурный код, который 
может быть творчески дополнен любым языко-
вым сегментом, относящимся к соответствую-
щей группе [3, с. 75]. 

Главные лингвостилистические особенно-
сти перевода современных англоязычных ин-
тернет-мемов на русский язык включают: 

1) Номинативная функция – обозначение 
явлений и социальных процессов с помощью 
неологизмов другой культуры в языке пере-
вода. 

2) Социальность – возможность для реци-
пиентов переведённого мема почувствовать 
себя частью общества при участии в обсужде-
ниях на форумах и в социальных сетях. 

3) Экспрессивность – использование 
мема как средства выражения, 
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акцентирующего нужную информацию и при-
влекающего внимание аудитории. 

4) Кодирование – взаимодействие автора 
и переводчика, в результате которого интер-
нет-мем содержит оппозицию «свой-чужой». 

Выводы 
Таким образом, английские интернет-мемы 

оказывают значительное влияние на современ-
ный русский язык, способствуя распростране-
нию англицизмов. Мемы представляют собой 
лингвистическое явление, которое адаптирует 
концепты одной культуры к другой. В резуль-
тате появляются новые источники появления 
англицизмов в русском языке. 

Изучение интернет-мемов позволяет ана-
лизировать способы образования англицизмов 
и выявлять актуальные тенденции в развитии 
русского языка. 

Проведённый анализ показывает, что линг-
востилистические особенности перевода ин-
тернет-мемов на русский язык обладают сущ-
ностными характеристиками прецедентного 

феномена и формируют определённый словар-
ный запас у языковой личности, демонстрируя 
эмоции, чувства, идеи и коды англоязычного 
общества на русском языке как продукт совре-
менной массовой культуры. 
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илософия даосизма является древним по-
иском истины в сфере китайской духовной 

традиции, направленной на познание перво-
причины бытия мира, выделение его ключевых 
особенностей и природы становления всех ве-
щей. 

Актуальность данной работы выражена в 
следующем: даосизм предлагает онтологиче-
ские и гносеологические принципы подхода к 
исследованию реальности. Также важными для 
даосских мыслителей выступали проблемы по-
знания гармонии между человеком и приро-
дой, способствующие творчеству и самопозна-
нию. Кроме того, важной областью исследова-
ния даосизма являются проблемы аксиологии, 
этики и эстетики, а также их влияние на массо-
вую культуру. Все это безусловно важно в со-
временном мире. 

Целью статьи является изучение процессов 
эволюции даосизма от древних времен и до 
наших дней. Задачами выступают стремление 
сформировать ясное представление об особен-
ностях и предпосылках развития философских 
идеях даосизма, взаимодействие с другими ки-
тайскими школами мысли, создание своих 

оригинальных концепций в разные периоды 
существования учения. 

В статье используется метод категориаль-
ного анализа, а также общелогический и меж-
дисциплинарный методы исследования. Кроме 
того, были изучены, проанализированы и обоб-
щены исторические процессы, повлиявшие на 
становление даосизма как философии Китая, и 
выявлено, что эта философия стала необходи-
мой и незаменимой частью культуры страны и 
народа. 

В XXI веке внимание ученых и исследовате-
лей все чаще привлекает древнекитайская фи-
лософия и ее наследие. Интересующийся чело-
век стремится познать гармонию части и це-
лого, человека и природы, внешнего и внутрен-
него состояния. Этим богата китайская куль-
тура, дающая повод для постоянного исследо-
вания и поиска ответов. 

В развитии философии Древнего Китая зна-
чительную роль сыграли культурные традиции 
этого государства. Философские идеи форми-
ровались под влиянием различных социаль-
ных, политических и религиозных явлений, а 
также философских и этических учений Во-
сточной Азии. Древнекитайская мысль 

Ф 
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развивалась на протяжении нескольких тыся-
челетий, начиная с эпохи Шан-Инь (1600–1046 
гг. до н. э.) и заканчивая периодом династии 
Хань (до 220 г. н. э.). 

Основные идеи древнекитайской филосо-
фии были сформулированы в учениях различ-
ных школ и направлений, таких как конфуци-
анство, даосизм, легизм, моизм, минцзя. Каж-
дое из них имеет свои особенности и вносит 
свой вклад в развитие древнекитайской мысли 
[4, с. 74-77]. В этой статье будут рассмотрены 
ключевые аспекты даосизма как наиболее вли-
ятельного и основополагающего философско-
религиозного течения Древнего Китая. 

Что такое даосизм? Ответить на этот вопрос 
пыталось не одно поколение ученых на протя-
жении всего существования синологической 
науки. Для решения этого вопроса в настоящей 
работе проанализированы семантические осо-
бенности данного понятия: 

«Даосизм – это латинизированный вариант 
китайского термина дао-цзяо («Учение о 
Пути»), обозначающий наиболее мощную, ав-
тохтонную религиозную традицию Китая. Фор-
мирование того, что впоследствии получило 
название «даосизм», происходило в среде ша-
манских культов древности. Возникновение же 
учения связывают с именем мыслителя и ас-
кета Лао-цзы, жившего, по предположитель-
ным сведениям, в VII–VI веках до н. э.» [11]. 

«Даосизм – философско-религиозное тече-
ние Китая, одно из его главных традиционных 
«трёх учений» (Сань-цзяо), являвшее собой в 
этой триаде основную альтернативу конфуци-
анству как философии и буддизму как религии» 
[13]. 

«Даосизм – вместе с конфуцианством и буд-
дизмом составляет три, так сказать, официаль-
ные религии Китая (Сань-цзяо – «три вероуче-
ния»). Возник он в Китае и нигде почти, кроме 
этой страны, не распространился. Первоучите-
лем его считается Лао-цзы, хотя все сведения, 
сообщаемые об этом лице, таковы, что с пол-
ным основанием можно сомневаться в его ис-
торическом существовании» [12]. 

Обобщив приведенные определения, можно 
выделить следующее: 

Из основных религий, существующих в Ки-
тае (буддизм, даосизм, ислам, католицизм и 
протестантизм), даосизм ‒ единственная, воз-
никшая непосредственно в этой стране. Осно-
ванная во втором веке, в последние годы прав-
ления династии Восточная Хань (25–220 гг.), 
данная религия восходит к глубокой 

древности, именно по этой причине даосизм 
сохранил широкое и далеко идущее влияние на 
китайский народ во всем мире. 

Основателем даосизма считается древнеки-
тайский мудрец Лао-цзы. Ему приписывается 
авторство одной из основных книг даосизма – 
«Дао-Дэ-Цзин». Этот трактат явился ядром, во-
круг которого стало формироваться учение 
даосизма [2]. 

В «Дао Дэ Цзине» описана концепция Дао – 
абстрактного принципа, представляющего со-
бой фундаментальную силу, лежащую в основе 
мироздания. Согласно главной философской 
идее даосизма, все вещи и явления в мире вза-
имосвязаны и взаимодействуют друг с другом 
через Дао – универсальный принцип, который 
управляет вселенной. Дао проявляется в раз-
личных формах, таких как «инь» и «ян», пять 
элементов (У-син), триграммы (знаки-Гуа). 
Лао-цзы считал, что человек может достичь 
гармонии с Дао только в том случае, если он 
строго следует его принципам, принимая и не 
нарушая природный порядок вещей  
[7, с. 111-132]. 

Согласно учению Лао-цзы, человеку необхо-
димо реализовать несколько нравственных за-
дач: воспитание внутренней добродетели че-
рез развитие сострадания, милосердия, терпи-
мости, смирения и преодоление эгоцентризма; 
нахождение в гармонии с природой через бе-
режное отношение к окружающей среде; воз-
держание и кротость, проявляющиеся в само-
ограничении, избегании излишеств и чрезмер-
ных желаний, достигаемые через честность, 
скромность и справедливость; следование при-
мерам добрых поступков, обучаясь у мудрых, 
справедливых наставников, служащих образ-
цом доброделания и способных вдохновлять на 
него [5, с. 289-292]. 

Для династии Восточной Хань второй век 
был полон волнующих событий. Население, из-
мученное войнами и голодом, требовало мира. 
В этот же период «Книга о великом равенстве» 
(«Тайпин чин») Лао-Цзы [8, с. 231], пропаганди-
рующая поклонение бессмертным, стала рас-
пространяться по всей территории Китая. В 
книге содержались призывы совершать благие 
поступки для борьбы с болезнями и предотвра-
щения бедствий. «Книга о великом равенстве» 
стала классическим учением раннего дао-
сизма. 

Как Секта «Великого Равенства» (Тайпин), 
основанная тремя братьями Чжан Цзяо, Чжан 
Бао и Чжан Лян, так и Секта Пяти Бушелей Риса 

https://bigenc.ru/c/konfutsianstvo-3340af
https://bigenc.ru/c/konfutsianstvo-3340af
https://bigenc.ru/c/buddizm-8a3bd5
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(Удоуми) Чжан Даолин получили значительную 
поддержку среди крестьян. С небывалой скоро-
стью из респектабельного учения придворных 
алхимиков и проповедников бессмертия дао-
сизм превратился в знамя обездоленных и 
угнетенных. 

Новое учение заявило о себе мощным рево-
люционным движением – восстанием «Желтых 
повязок» [3, с. 315]. Целью Секты Чжан Цзяо 
было свержение существующего строя для за-
мены его на царство Великого Равенства (Тай-
пин). Братья Чжан объединили своих учеников 
для вооруженного восстания, которое было по-
давлено полководцами. Как итог, Секта тайпи-
нов была запрещена [6, с. 147]. В этом прояви-
лись социальные аспекты философии дао-
сизма. 

Две важнейшие реформы в истории дао-
сизма произошли в период династий Цзинь 
(265–420 гг.), Северной и Южной династии 
(386–589 гг.). Все большее число людей из выс-
ших сословий, включая императоров и дворян, 
вступали в ряды даосских учеников, так, преж-
няя мечта об установлении на Востоке мира и 
процветания постепенно вытеснялась идеей о 
поклонении бессмертным. Это стало новой за-
дачей даосизма. Следует подчеркнуть, что гос-
ударство также было предметом философских 
исследований в рамках даосского подхода. 

Значительную роль в завершении этого из-
менения, на которое ушло несколько столетий, 
сыграли Гэ Хун (284–363), КоуЦянчжи (365–
448), Лу Цзинсю (406–477) и Тао Хунцзин (456–
536). Они пересмотрели доктрины раннего дао-
сизма, впитав этику и моральные принципы 
конфуцианства. Таким образом, расцвет дао-
сизма пришелся на времена правления дина-
стий Тан (618–907) и Сун (960–1279), став рав-
ным конфуцианству и буддизму в Древнем Ки-
тае. 

Примерно в середине XII века Ван Чунъян 
(1113–1170) основал на севере Китая даосскую 
секту под названием Цюаньчжэнь, проповедо-
вавшую самодисциплину. В это же время на 
юге Китая возникла другая секта ‒ Цзинданя. 
Два объединения, впитав в себя философские 
идеи и теории сохранения здоровья из конфу-
цианства и буддизма, слились в единую секту 
Цюаньчжэнь, сосуществуя с тех пор на Пути 
православного единства (чжэнъи). Это выли-
лось в такую важную область исследований 
даосизма, как философская праксиология. 

В XVI веке в идеологической сфере начало 
доминировать неоконфуцианство, возникшее 

в период династии Сун. Даосизим же, подвер-
гаясь дискриминации, начал распространение 
среди сельских жителей, где приобрел боль-
шую популярность, слившись в дальнейшем с 
буддизмом и народными верованиями. 

В первой половине XX века даосские орга-
низации постепенно теряли свой авторитет, 
однако их доктрины по-прежнему сохраняли 
широкое влияние на китайский народ во всем 
мире. 

В 1957 году была создана Китайская даос-
ская ассоциация, которая со временем открыла 
местные отделения в провинциях, автономных 
регионах и крупных городах, включая Пекин, 
Тяньцзинь, Шанхай. Ассоциация существует и 
сейчас. Ее главная цель – помощь правитель-
ству в реализации религиозной политики, за-
щита законных прав и интересов даосов. Кроме 
того, она ответственна за передачу мнений и 
предложений даосских священников компе-
тентным органам, а также организацию рели-
гиозной деятельности и участие в строитель-
стве социализма. 

С момента своего основания ассоциацией 
было проведено семь национальных конгрес-
сов. С 1989 года она возобновила литургии для 
передачи даосских наставлений, которые были 
приостановлены более чем на 40 лет. Ассоциа-
ция издала большое количество даосских клас-
сических учений и периодических изданий для 
продвижения своей веры и обнародования но-
вейших результатов даосских исследований. В 
настоящее время печатным органом ассоциа-
ции является журнал «Китайский даосизм» 
(Чжунго даоцзяо). 

Богатое историческое прошлое даосской ре-
лигии с его взлетами и падениями легло в ос-
нову тех философских идей, на которых бази-
руется данная вера. Среди основных принци-
пов даосизма ученые выделяют следующие: 

• «У-вэй» – принцип недеяния, согласно 
которому необходимо избегать активных дей-
ствий и позволять миру развиваться самостоя-
тельно. 

• «Шуньмин» – принцип следования за 
малыми целями, не забывая о более значитель-
ных. 

• «Цзыжань» – принцип естественности, 
согласно которому все должно происходить 
естественным путем без вмешательства чело-
века. 

• «Тяоци» – принцип равенства всех лю-
дей. 
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• «Инь-ян» – принцип разделения и вза-
имодействия противоположностей, согласно 
которому все в мире состоит из противополож-
ных структур или свойств и должно находиться 
в равновесии [9, с. 77-81]. 

Невозможно переоценить влияние дао-
сизма на философию, культуру и медицину. Та-
кие китайские философы, как Конфуций, Мо-
цзы, Чжуан-цзы использовали идеи даосизма в 
своих учениях. Кроме того, даосизм повлиял на 
развитие буддизма и других восточных рели-
гий. Книга «Дао Дэ Цзин» оказала значительное 
влияние на китайскую культуру, в том числе 
искусство и литературу. На концепции Дао по 
сей день базируется традиционная китайская 
медицина и акупунктура (лечение специаль-
ными иглами) [1, с. 21-25]. 

В даосском учении заключена практическая 
польза для современного человека. Из актуаль-
ных аспектов даосизма, которые могут быть 
применены в повседневной жизни людей, вы-
деляются следующие: 

• Даосские принципы помогают людям 
найти баланс между всеми сферами жизни, от-
крывая возможности обретения душевного 
равновесия, а также минимизации стресса. 
Так, медитация помогает сосредоточиться на 
своих мыслях и чувствах, а также научиться 
контролировать эмоции, что может способ-
ствовать улучшению физической состояния и 
качества сна. 

• Даосские учения подчеркивают важ-
ность рефлексии с целью осознания человеком 
своих истинных потребностей и желаний для 
более успешного принятия правильных реше-
ний. Антропологические принципы философ-
ского учения даосизма учат людей быть гиб-
кими, адаптивными и открытыми к новым воз-
можностям, а также помогают укрепить лидер-
ские качества, что способствует более эффек-
тивному развитию человека как личности. 

• Даосизм подчеркивает важность бе-
режного отношения к природе, способствуя 
грамотному использованию человеком при-
родных ресурсов и заботе о сохранении эколо-
гии планеты [10, с. 410-415]. 

Таким образом, даосизм является одним из 
самых значимых учений древнекитайской фи-
лософии, которое на протяжении тысячелетий 
вызывает интерес у ученых и философов по 
всему миру, и это четко прослеживается на эво-
люции данного философского учения, интер-
претации его ключевых концепций в тот или 
иной исторический период. Во многом это 

обусловлено тем, что даосизм предлагает цен-
ные знания о человеческом опыте, способству-
ющие счастливой жизни и совершению добро-
детельных поступков. Это определило особен-
ности основных областей проблемного поля 
даосской философии, а также ключевые катего-
рии и направления философской мысли и, как 
следствие, в разные периоды своего развития 
философия даосизма разрабатывала глубокие 
концепции, направленные на познание чело-
века, природы и общества. 
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еловек не может существовать без движе-
ния, тело выступает в роли проводника в 

мир чувств и особенностей. Такой принцип 
развивает особое чувство импульса, креатив-
ное мышление и совершенствование техниче-
ских навыков. Импровизация способствует 
раскрепощению свободного тела танцовщика, 
посредством различных методов и упражне-
ний возможно освоить этот навык. 

Современный танец разделяет импровиза-
цию на три группы: традиционная, модернист-
ская и постмодернистская. Традиционной им-
провизацией принято считать такой прием, ис-
полненный в любом виде танца от классиче-
ского танца до уличных направлений. В ней ис-
полнитель чувствует себя свободно и может 
изобретать новые элементы и выходить на раз-
говор со своим телом. 

Если мы рассмотрим принципы модернист-
ской импровизации, которые рассматривала 
Денисова Н. А., то найдем четкое отличие с тра-
диционной формой, так как в данной группе 
она может существовать исключительно в 

направлении модерн – хореографии [3, с. 52]. 
Это обусловлено самой концепцией данного 
направления, ведь модерн – направление без 
канонических рамок, направленное на осмыс-
ленное движение в пространстве. На данную 
группу оказали большое влияние хореографы 
того времени, и основополагающую характери-
стику модернистской импровизации можно 
описать словами Марты Грэхем о существова-
нии жизненной силы, энергии, которая прихо-
дит в действие через тело и только исполни-
тель может должным образом выразить ее во 
всей неповторимости, в случае блокировки 
силы никто другой не сможет транслировать ее 
так, как вы [2, с. 67]. 

Основные принципы танцевальной импро-
визации зародились на рубеже XX вв. Этот пе-
риод основал свободный танец и оказал влия-
ние на все сферы искусств. В музыкальном 
творчестве это явление проявлялась через але-
аторику, композиторы находились в поиске 
новых фонетических форм. На театральном по-
прище можно было заметить выступления без 

Ч 



Актуальные исследования • 2024. №22 (204)  Культурология… | 30 

подготовки, другими словами, экспромт, что 
вызывало большой интерес у зрителя. Симбиоз 
творческих специфик породил новый феномен 
«перформанс», в котором без импровизации 
танцовщику невозможно было существовать. 
Все вышеперечисленное и относится к постмо-
дернистской импровизации, которая сочетала 
в себе все виды искусства в танцевальном. Хо-
реографы и исполнители стали чаще обра-
щаться к импульсам своего тела, изучению пат-
тернов и связи бытового движения с хореогра-
фическим. Эксперт в теории танцевальной им-
провизации Барнетт Л. считала, что дело тан-
цовщика – четко придерживаться своего 
направления, держать канал открытым, ему 
даже не нужно верить в себя или в свою работу, 
нужно лишь быть открытым, осознавать те им-
пульсы и толчки, которые мотивируют имен-
ного его [1, с. 98]. 

Важной фигурой в становлении такого при-
ема является пропагандист свободного танца 
Рудольф фон Лабан. Он часто экспериментиро-
вал со своей труппой и проводил анализ проде-
ланной работы. Р. Лабан использовал в своих 
тренингах не только тело, но и фонетику ис-
полнителей. В этом выражались техники, по-
строенные на дыхании и речи. Танцовщик мог 
создавать случайный ритм своим дыханием, 
одновременно с этим он двигался в простран-
стве. Или другие участники группы воплощали 
фонетический рад при помощи стука или 
хлопка, а их товарищ должен был создавать в 
это время хореографический ряд. Приверже-
нец свободного танца описывает основные 
принципы танцевальной импровизации та-
кими словами: «В свободной танцевальной тех-
нике, то есть в технике намеченного или зара-
нее предписанного стиля, возникает и отраба-
тывается целый спектр элементов движения. 
Из спонтанных комбинаций этих элементов 
возникает практически бесконечное многооб-
разие шагов и жестов, которые остаются в рас-
поряжении танцоров» [4, с. 124]. 

Со временем импровизационные техники 
стали популяризироваться и приобрели боль-
шой успех на танцевальном поприще. Появи-
лась масса упражнений, способствующих раз-
витию этого навыка. На данный момент, во 
многих образовательных учреждениях для тан-
цовщиков разного возраста применяются раз-
личные упражнения. Многие постановщики 
утверждают, что через импровизацию 

рождаются образы для хореографического но-
мера. Например, упражнение «зеркало», в ко-
тором один партнер показывает движения, то-
гда как другой должен за ним повторять в точ-
ности, но зеркально. Это может стать основой 
для танца, в котором отражение обязано делать 
то, чего не хочет, из чего образуется конфликт, 
обязательная часть хореографической компо-
зиции. 

Хореографическая постановка может не 
только опираться на импровизацию, но и пол-
ностью состоять из нее. Исполнителям задан 
образ, который они должны транслировать 
зрителю. Дуэтный танец может разбавляться 
контактной импровизацией, в которой танцов-
щики должны двигаться через импульс. Так 
рождается новая эмоция на сцене, раскрыва-
ется характер героя и образовывается хорео-
графический образ. 

Из всего вышеперечисленного, можно сде-
лать вывод о том, что если мы обратимся к по-
нятию хореографического образа, то поймем, 
что оба термина перекликаются в своем выра-
жении, ведь им обоим присущи характери-
стики чувств, эмоций и создания внутреннего 
смысла. Автор множества трудов, посвящен-
ных хореографии Шевченко В. К. отмечал, что 
импровизация способствует наполненности 
хореографического текста и помогает испол-
нителю ближе прикоснуться к сюжету и эмоци-
ональному состоянию героя [5, с. 110]. Танцов-
щик с легкостью может передать состояние, 
мысль и посыл зрителю, ведь с помощью им-
провизации он раскрепощен и не боится транс-
лировать свои чувства массам. 
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стетическое воспитание – это совокупность 
методов, направленных на формирование 

творческой и физически активной личности. 
Формы данного воспитания нацелены на спо-
собность давать оценку прекрасного, иметь 
коммуникативные навыки со стороны эстети-
ческого восприятия, и наряду с этим, иметь же-
лание в деятельности эстетического характера. 

Процессы обучения и воспитания связаны, 
ведь одно не может действовать без другого. 
Процесс обучения состоит из приобретения 
навыков, знаний, способностей и умений. Че-
рез данный процесс формируется: мировоззре-
ние, взгляды и черты характера. Занятия лю-
бым видом искусства развивают эстетическое 
воспитание, но танец способствует на физиче-
ские данные и дает всеобъемлющие знания в 
области культуры в целом. Именно поэтому 
очевидна актуальность и востребованность 
данной темы. В эстетической культуре лично-
сти танец может занимать важное место в вос-
питании. Изначально, дети проявляют боль-
шой интерес к этому зрелищному искусству, 
ведь разнообразие костюмов, музыкального 
материала и контрастности движений не мо-
жет не привлечь внимание ребенка. 

Занятие танцем воспитывает не только тело 
юного танцовщика, но и наполняют духовно. 
По мнению многих исследований, хореография 
– самое гармоничное и целостная система 

развития для подрастающего поколения. Дети 
всех возрастов, зачастую, приковывают 
взгляды сверстников и взрослых своей осан-
кой, которая является «визитной карточкой» 
хореографии. Но само развитие такой осанки – 
процесс трудоемкий и не скоротечный, в про-
цессе которого важно овладеть и приобрести 
множество вспомогательных навыков, напри-
мер: 

1. Чувство ответственности; 
2. Пунктуальность; 
3. Аккуратность; 
4. Проявление заботы к окружающим; 
5. Терпение. 
Одно, из важнейших чувств для жизни в 

быту – чувство ответственности, которое при-
вивают в любом коллективном труде, но в хо-
реографии, понятие «Коллектив» имеет мас-
штабное значение, ведь различные элементы 
невозможно исполнить без поддержки одного 
или нескольких партнеров. Зачастую такое по-
нятие, как пунктуальность может не быть осно-
вополагающим во многих занятиях. Но, хорео-
графическое искусство не терпит опозданий. 
Так, с раннего детства учеников данной 
направленности наказывают при помощи 
упражнений, развивающих физическую актив-
ность. Такое качество, как аккуратность всегда 
выделяет танцора из толпы, ведь идеально 

Э 
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собранные волосы, чистая и опрятная форма – 
это залог одобрения тренера. 

Все, вышеперечисленные качества очень 
важны не только в танцевальном зале, но и в 
повседневной жизни. Конечно же, большую 
роль играет внутренний этикет танцевального 
мира: обязательный поклон, который симво-
лизирует приветствие в начале занятия и про-
щание в конце. Если хореограф хорошо потру-
дился и привил чувство такта своим воспитан-
никам, то мы можем наблюдать достаточно 
приятную картину: ребята не зайдут первыми 
в помещение, только после старшего; парни 
обратят ладонь в помощь представительницы 
женского пола. Это все выражается в проявле-
ние заботы к окружающим и уважении не 
только к старшим и слабым, но и к самому себе. 
Терпение – навык, которого не отнять у тан-
цора, ведь множество упражнений и элементов 
можно освоить только благодаря частому по-
вторению. Болевые ощущения, возникающие 
при растяжении мышц, травмы и падения в со-
вокупности составляют характер исполнителя, 
а это возможно только при наличии терпения. 
Т. С. Комарова отметила в своих трудах, что эс-
тетическое воспитание должно пронизывать 
всю жизнь растущего и формирующегося чело-
века; эстетическое воспитание тесно взаимо-
связано с другими сторонами воспитания и об-
разования и прежде всего с нравственным, со-
циальным, умственным, сенсорным и эмоцио-
нальным развитием [3, с. 35]. 

Хореография - занятие, которое может при-
нести в жизнь ребенка то, чего не принесет в 
такой совокупности многое другое. Именно по-
этому такое понятие, как «Творческая лич-
ность» одна из основных задач просвещения. 
Гармонизация личности может развиваться 
только в творчески подпитанном индивиду-
уме. Задачи педагога очень обширны, ведь он 
не должен исказить понимание о пунктах, ко-
торые были перечислены выше. Как и во вра-
чебной специфике должно действовать пра-
вило «не навреди», поэтому поддержка и фор-
мирование личности ребенка – самая важная 
роль в данной системе. К. Мельдаль отмечала: 
«…танец это не просто управление движением 
в пространстве – это музыка и живопись, это 
литература и театр…» [4, с. 12]. Данное выска-
зывание напрямую обращает наше внимание 
на общее развитие ребенка через хореографию. 

Воспитательный процесс напрямую связан с 
системой, только в этом случае можно 

надеяться на удовлетворительный результат. 
Педагог сталкивается со многими трудно-
стями, воспитанники встречаются с разным 
уровнем таких понятий, как: эстетика, воспи-
тание, нормы морали и поведения. Главная за-
дача состоит в вовлечении детей в рабочий 
процесс, поиск индивидуального подхода. Рас-
пространенное мнение на этот счет высказала 
Дудина Е. П, которая считала, что в постано-
вочном процессе хореограф должен четко обо-
значить задачи номера, и объяснить смысл 
композиции, как раз в это время он может за-
трагивать аспекты эстетической культуры  
[2, с. 112]. Зачастую прибегают к просмотру ме-
диа источников, что не только окультуривает 
обучающихся, но и действует на сближение 
участников коллектива. Приглашение экспер-
тов в данной области, творческие встречи, где 
происходит обмен опытом и впитывание но-
вой информации в области танцевального ис-
кусства. На ряду с вышеперечисленными мето-
дами можно отметить изучение танцев наро-
дов мира, анализ произведений и изучение 
элементов, характерных для той или иной 
культуры. 

Танец во все времена акцентировал на себе 
большое внимание. С течением времени дан-
ный вид искусства мигрировал в дошкольные и 
общеобразовательные учреждения. Также Бур-
дакова Е. А. отмечает, что данная форма эсте-
тического воспитания на дистанции показала 
себя как перспективный метод [1, с. 240]. Такая 
система знаний предоставляет всестороннее 
развитие подрастающему поколению, именно 
поэтому доступность в таком обучении должно 
предоставляться большему кругу лиц. 
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 21 веке во многих странах мира существует 
организованное правительство (исполни-

тельный орган). Правительство добивается со-
здания государства всеобщего благосостояния, 
которое заботится о благосостоянии своих 
граждан наряду с общим развитием страны. 
Существенным моментом, однако, является то, 
что для осуществления этих видов деятельно-
сти и функций, каким бы ни был их диапазон, 
для страны становится важным создать опре-
деленные основные органы или инструменты, 
которые действуют от ее имени и посредством 
которых государство может функционировать 
и работать. 

Президент – это лидер организации, компа-
нии, сообщества, клуба, союза, университета, 
страны, подразделения или части любого из 
них или вообще чего-либо еще. Этимологиче-
ски президент – это тот, кто председатель-
ствует [2, с. 44]. 

Первоначально этот термин относился к 
председателю церемонии или собрания, но се-
годня он чаще относится к должностному лицу. 
Помимо прочего, «президент» сегодня явля-
ется общим титулом для глав государств боль-
шинства республик, независимо от того, изби-
раются ли они всенародно, законодательным 
органом или специальной коллегией выборщи-
ков. 

Главу государства часто считают церемони-
альным или символическим лидером своей 
страны, ответственным за представление 
нации как на внутренней, так и на междуна-
родной арене. Во многих странах глава госу-
дарства является главнокомандующим воору-
женными силами, что означает, что он 

контролирует военные операции и решения, 
касающиеся войны и мира. 

В политике президент обычно является вы-
борным должностным лицом, которое возглав-
ляет республику или страну, управляемую 
народом. Сейчас в деловом мире президент яв-
ляется основным членом организации, такой 
как корпорация или учреждение. В обязанно-
сти этого президента входит руководство дея-
тельностью организации и проведение ее по-
литики. 

Президент – выборный глава государства в 
странах с республиканской или смешанной 
формой правления, избираемый на установ-
ленный (например, конституцией) срок с огра-
ниченной законом властью. Исполнительной 
властью здесь является президент, который 
может наложить вето на акты или законы, при-
нятые парламентом (законодательным орга-
ном) [1, с. 29]. 

В США создание поста президента было од-
ним из великих достижений Конституцион-
ного собрания, собравшегося в Филадельфии в 
1787 году. Хотя споры между большими и ма-
лыми штатами относительно их представи-
тельства в Конгрессе были первоочередной за-
дачей, делегаты не стали долго медлить подни-
мая тему исполнительной власти. Без колеба-
ний они назвали президента, которого они 
назначили. Конституция называет президен-
том председателя Сената, но сегодня счита-
ется, что это звание принадлежит только главе 
исполнительной власти Соединенных Штатов. 
Слово «президентство», обозначающее долж-
ность президента, было распространено уже в 
1800 году. 

В 
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Должность президента уже давно была зна-
кома американцам; его использовали в коло-
ниях, а затем и в штатах для обозначения главы 
исполнительной власти или главного маги-
страта, как его часто называли. Однако к 1800 
году во всех штатах титул президента уступил 
место титулу губернатора. Не казалось приме-
чательным, что с Первого Континентального 
Конгресса в 1774 году до последней сессии Вто-
рого Конгресса в 1789 году председателем был 
«Президент Конгресса», а согласно Статьям 
Конфедерации с 1781 года – «Президент Соеди-
нённых Штатов в Конгресс собрался». За эти 
пятнадцать лет этот титул носили четырна-
дцать мужчин, поскольку срок службы был 
установлен в один год. Пожалуй, самым запо-
минающимся из этих первых президентов яв-
ляется Джон Хэнкок, чья знаменитая подпись 
является украшением Декларации независи-
мости. Однако все они были всего лишь ин-
струментами конгрессов, которые их избрали. 
Хотя они брали на себя различные администра-
тивные обязанности, поскольку не было дру-
гого органа, способного их выполнять, их пол-
номочия не были определены; как делегаты 
Конгресса они просто были первыми среди 
равных. Идея разделения власти между испол-
нительной и законодательной властью еще не 
появилась на американском политическом го-
ризонте [3, с. 12]. 

Функции, которые должны выполнять эти 
органы, требуют определенных полномочий, 
санкций или закона, что приводит к необходи-
мости конституционного закона или конститу-
ции, определяющей функции, полномочия и 
структуру различных органов, через которые 
действуют государства. Конституционные 
структуры во многих странах принимают раз-
личные формы. 

Демократия обычно принимает две формы, 
т. е. парламентскую и президентскую системы. 
В президентской системе глава правительства 
является главой исполнительной власти, кото-
рый избирается прямым голосованием народа, 
и исполнительная власть не несет ответствен-
ности перед законодательной властью. Оба ор-
гана являются отдельными, в отличие от пар-
ламентской системы, где исполнительная 
власть ответственна перед законодательной. 
Все органы государственной власти, то есть за-
конодательная, исполнительная и судебная 
власти, функционируют отдельно друг от друга 
и конституционно независимы. Главой прави-
тельства является президент, который 

отвечает за соблюдение законов. Эта система 
основана Америкой и является прекрасным 
примером этой системы. 

Анализируя сложившиеся в мире подходы к 
институту президентства, можно выделить ос-
новные признаки, присущие президентам 
практически всех государств: 

• является выборным должностным ли-
цом; 

• выполняет функции главы государства; 
• является главой исполнительной ветви 

власти, либо участвует в выработке решений 
исполнительной власти, инициирует принятие 
законов роль арбитра в системе органов вла-
сти; 

• не подчинён и не зависит от других гос-
ударственных органов; 

• обязан соблюдать ограничения, уста-
новленные законодательством и не нарушать 
законы; 

• обладает большим политическим влия-
нием, осуществляя верховное руководство те-
кущими политическими делами государства. 

Разделение власти между исполнительной и 
законодательной властью может иногда приво-
дить в тупик между этими ветвями по любому 
вопросу. Особенно, когда в законодательном 
органе не доминирует политическая партия 
президента, может наблюдаться много стычек, 
что приводит к неэффективности и пустой 
трате времени. Этот политический тупик за-
держивает принятие политики, и электорат, 
ожидавший быстрых изменений политики, мо-
жет переключиться на другие партии на следу-
ющих выборах. Критики также утверждают, 
что в таких тупиковых случаях президентская 
система не в состоянии обеспечить большую 
подотчетность своим гражданам, как в парла-
ментской системе. Это потому, что Законода-
тельному собранию и президенту легче пере-
ложить вину друг на друга. 

Фиксированный срок полномочий прези-
дента приносит стабильность, которая ведет к 
жесткости. Это делает систему более жесткой. 
Становится трудно сместить президента, даже 
если люди недовольны работой, проводимой 
им или его партией [1, с. 29]. 

В парламентской системе исполнительная 
власть является частью законодательной вла-
сти, и обычно партия большинства имеет оплот 
в парламенте, что облегчает принятие и реали-
зацию законов и политики. В парламентской 
системе мы видим намного больше координа-
ции, чем в президентской, поскольку органы 
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государственной власти строго отделены друг 
от друга. Возможность споров и конфликтов 
снижается, поскольку партия имеет большин-
ство в нижней палате. 

Парламентская форма правления также из-
вестна как «ответственное правительство». В 
законодательном органе все остальные члены 
поднимают вопросы, представляющие обще-
ственный интерес и национальное значение. В 
рамках этого процесса могут осуществляться 
проверки деятельности правительства. 

Оппозиция должна быть достаточно силь-
ной, чтобы указывать на ошибки и неэффек-
тивность правящей власти, что делает партию 
большинства подотчетной и, следовательно, 
ответственной за свои обязанности и действия 
в целом. 

Во многих странах мира живут люди раз-
ного происхождения, культуры, религии, расы 
и пола. Парламентская система лучше всего 
подходит для размещения всех этих разнооб-
разных групп, поскольку каждая группа пред-
ставлена в законодательном органе. В этом 
случае интересы и потребности различных 
групп могут быть обсуждены на большой пло-
щадке, и решение может быть найдено более 
эффективно. Премьер-министра можно очень 
легко отстранить от власти по сравнению с пре-
зидентской системой, в которой президент 
обычно служит весь срок и может быть заменен 
только путем импичмента и недееспособности, 
что требует много времени. Если требования, 
обещанные правящей партией перед выбо-
рами, не будут выполнены, парламент может 

вынести вотум недоверия и сменить прави-
тельство. 

В президентской системе мы видим концен-
трацию власти в первую очередь у президента. 
Он имеет право выбирать членов кабинета. С 
другой стороны, в парламентской практике 
власть разделена между советом министров, и 
правящая партия не становится всемогущей, 
правительство может уйти в отставку, если 
против них будет вынесен вотум недоверия. 

В целом, оценивая степень разработанности 
проблемы института президентства в научной 
литературе, следует отметить, что в таких стра-
нах, как США и Франция, уровень анализа этого 
политического института достаточно высок. 
Однако в современной литературе уделяется 
мало внимания проведению сравнительного 
анализа статуса и объема полномочий Прези-
дента при различных системах правления. 

 
Литература 

1. Прокофьев В.Н. Институт президент-
ства и эффективность взаимодействия госу-
дарственных органов // Государственная 
служба. – 2019. – № 2 (106). – С. 29. 

2. Хоружий В.В. Институт президентства в 
современной России: основные тенденции раз-
вития // Отечественная юриспруденция. 2019. 
№ 5 (19). С. 44. 

3. Яшкова Т.А. Определение и содержание 
термина «Институт президентства» // Государ-
ственное и муниципальное управление в XXI 
веке: теория, методология, практика. – 2019. – 
№ 16. – С. 12. 

 
 
 

PODLESNYKH Denis Alekseevich 
Master's Degree, Voronezh State University, Russia, Voronezh 

 
THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS  

OF THE INSTITUTE OF THE PRESIDENCY 
 
Abstract. The article examines the essence of the institution of the president, its interpretation in various polit-

ical and legal systems. 
 
Keywords: institute, presidency, head of state, politics. 

  



Актуальные исследования • 2024. №22 (204)  Политология | 38 

 
 

СОЛОДОВА Ольга Михайловна 
магистрантка, Санкт-Петербургский государственный экономический университет,  

Россия, г. Санкт-Петербург 
 

ПОЛИТИКА РОССИИ В ОТНОШЕНИИ ТРУДОВЫХ МИГРАНТОВ 
 
Аннотация. В данной статье рассматривается действие нормативных правовых актов по регулиро-

ванию миграционной политики России в отношении трудовых мигрантов по вопросу взаимодействия с 
местным населением, выявляются основные моменты, определяющие их успешное взаимодействие и ин-
теграцию в Российское общество. Актуализация законов, регламентирующих миграционную сферу в Рос-
сийской Федерации, а также закрепленный законный статус трудовых мигрантов (лица легально въехав-
шие на территорию РФ с целью официального трудоустройства и получения заработка), и выявление про-
блем интеграции в этой сфере. 

 
Ключевые слова: адаптация, интеграция, трудовые мигранты, миграционная политика, закон, зако-

нодательство. 
 

ктуальность данной статьи обуславлива-
ется необходимостью создания единой ми-

грационной политики РФ, которая должно со-
ответствовать нынешним реалиям. На данный 
момент это становится центральной задачей, 
от правильной и с успехом проведённой реали-
зации государством будет зависеть политиче-
ское, экономическое, культурное и социальное 
развитие РФ. 

Миграционные процессы происходят в каж-
дом государстве, а значит они законодательно 
регламентированы императивными нормами 
и направлены на урегулирование процесса ми-
грации, а также на обеспечение безопасности 
самого ценного – это личности и самого госу-
дарства. Законодатели стараются сформиро-
вать устойчивую систему норм регулирования 
миграционных процессов, которая состоит из 
комплекса правовых мер, включающих в себя: 
охранные, разрешительные и стимулирующие. 
К сожалению, в России на данный момент от-
сутствует комплексный подход к становлению 
нормативно-правовых основ миграционной 
политики, а также ее реализация. В данных от-
ношениях центральное место занимает специ-
альный субъект – трудовой мигрант, помимо 
этого сюда же относим правоотношения трудо-
вые и предпринимательские. Главная роль в 
управлении миграцией принадлежит интегра-
ционной политике. 

Миграционная политика, что это и из чего 
она состоит, конкретного определения в законе 
на данный момент нет, но как пишет один из 
авторов это «разновидность государственной 
политики, выражающаяся в совокупности 

применяемых государством правовых и орга-
низационных мер, направленных на реализа-
цию комплекса политических, экономических, 
социальных, культурно-просветительных, ин-
формационных мероприятий, обеспечиваю-
щих эффективное регулирование миграцион-
ных процессов» [1, с. 69]. Часть авторов исходят 
из того, что деятельность и функция государ-
ства касаемо вопросов в сфере миграционной 
политики не может разъясниться как одна из 
форм реализации социальной функции  
[2, с. 14]. 

Как ни странно, но на сегодняшний день нет 
однозначного толкования в законах РФ значе-
ния термина «мигрант», в каждом норматив-
ном правовом акте он используется в своем 
контексте, что влечет за собой определенные 
трудности в сфере обеспечение прав мигран-
тов, так как мы не можем однозначно сказать, 
кто подпадает под данный термин. Федераль-
ный закон от 25.07.2002 г. № 115-ФЗ «О право-
вом положении иностранных граждан в Рос-
сийской Федерации» упоминают такие тер-
мины как «иностранный гражданин», «лицо без 
гражданства», периодически появляется клас-
сификация мигрантов по ряду оснований: 
нахождение на территории РФ законное или 
нет, времени пребывания, проживания, осу-
ществления трудовой деятельности, квалифи-
кации и прочих моментов В Концепции госу-
дарственной миграционной политики Россий-
ской Федерации на 2019–2025 годы, утвержден-
ной Указом Президента РФ от 31.10.2018 г. 
№ 622 (далее – Концепция), в данном доку-
менты уже появляется определенная 

А 



Актуальные исследования • 2024. №22 (204)  Политология | 39 

конкретика относительно понимания значения 
терминов таких как "мигранты" и "миграцион-
ные потоки", они определяют людей оказав-
шихся на территорию РФ с конкретными наме-
рениями (работа, учёба, лечение, гражданство, 
воссоединение с семьёй и пр.). 

Нормы регулирующие полномочия различ-
ных структур в отношении миграционной по-
литики не равномерно распределены по раз-
ным нормативным правовым актам с различ-
ной юридической силой, при этом возникают 
моменты коллизий между нормами. Это явля-
ется значительной проблемой из-за чего реше-
ния части вопросов миграционной политики 
становится почти невозможны либо слишком 
затянуты. 

Основной закон РФ (Конституция) в своём 
тексте закрепила основополагающие прин-
ципы миграционной политики, затрагиваю-
щие вопросы миграции как граждан РФ, так и 
других лиц, установлен курс на регламентацию 
миграционных потоков, создание необходи-
мой инклюзивной среды для применения прав 
мигрантов, их интеграции в политическую, 
юридическую, культурную, социальную и эко-
номическую среду проживания. 

Социальные отношения, это одна из харак-
теристик миграционной политики, важным 
критерием является возможность выделить та-
кие показатели как: 

• субъект (в социальной жизни происхо-
дит взаимосвязь между лицами); 

• индивидуальные отношения (у каждого 
лица отношения персонализированы); 

• итог поступков каждого субъекта; 
• появляются в отношении между объек-

тов. 
На данный период государственная система 

не приспособлена для внедрения системной и 
комплексной миграционной политики, а также 
характерна фрагментарность в реализации со-
циальных вопросов. 

Если государство хочет добиться поставлен-
ных целей в миграционных правоотношениях, 
необходимо ввести конкретный и ясный меха-
низм, а также законные инструменты для внед-
рения и реализации миграционной политики, 
особенно в сфере трудовых отношений, где 
наиболее часто встречается коррупция. В 
первую очередь необходимо предоставить пра-
вовые и социальные гарантии трудовых ми-
грантов и членам их семей. 

Основные принципы регламентации мигра-
ционных правоотношений изложены в 

Концепции. В Концепции законодатель отразил 
важную зависимость миграционной политики 
РФ от социальных и экономических факторов, 
как основной источник современных тенден-
ций в данной сфере, но на этом не заканчива-
ется. На данный момент реалии жизни таковы, 
что значительную роль все же играет политиче-
ская ситуация в мире и в регионе. Так же нельзя 
оставить без внимания причины миграции, вы-
званные природным и техногенным характе-
ром. 

В век повальной цифровизации и автомати-
зации Минцифра решила не отставать от своих 
зарубежных коллег и озаботилась созданием 
проекта по интеграции всестороннего подхода 
для воплощения стратегических целей и задач 
Концепции в жизнь. Тем самым усовершен-
ствовать инструмент предоставления государ-
ственных услуг лицам через электронных по-
мощников и сеть интернет. Авторы данного 
проекта рассчитывают, что это нововведение 
способствует улучшению качества и скорости 
оказываемых услуг в сфере миграции. Так как 
часть проектов по предоставлению услуг в циф-
ровом формате уже активны, можно оценить их 
роботу как по повышению доступности услуг, 
оказываемых государственными службами в 
сфере миграции, так и многофункциональ-
ными и специализированными центрами, эти 
достижения и другие действия, являются пред-
вестниками необходимого изменения, можно 
смело говорить о том, что законодатель гото-
вится к актуализации миграционного законо-
дательства. 

В 2021 году Минцифрой было анонсировано 
создание современного сервиса в сфере мигра-
ции «Трудовая миграция онлайн», который 
должен был заработать в 2022 году, он включал 
бы в себя ряд неожиданных и интересных оп-
ций, таких как возможность поиска вакансий, 
онлайн-интервью, заключение трудовых дого-
воров. Идея, как всегда, была хорошей, а вот ре-
ализация на 2024 год сервиса «Трудовая мигра-
ция онлайн» так и не воплощена в полном объ-
ёме, какие-то элементы были вложены в сер-
висы других служб или дублировались уже су-
ществующими, на данном этапе до сих идёт 
наладка «логистики». Причинами задержки в 
реализации данного проекта также служат про-
блемы территориального нахождения центров 
по оказанию миграционных услуг, так как насе-
ление размещено не равномерно по 
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территории страны, соответственно центры 
находятся только в крупно населенных городах, 
так же их количество ограничено, что может 
вызывать определенных задержки в получении 
тех или иных услуг. Как бы ни боролось государ-
ство, но все равно периодически находятся не-
защищённые места, чем пользуются коррупци-
онеры, что также затрудняет получение услуг 
надлежащего качества. Так же достаточно 
спорная позиция государства, что при подаче 
документов через www.gosuslugi.ru необхо-
димо затем лично прийти с документами за-
явителю и пр. 

Лидером по предоставлению услуг, связан-
ных со сферой миграции, является Министер-
ство Внутренних Дел России, что не удиви-
тельно, так как именно на эту структуру возло-
жены функции по миграционному контролю [3, 
с. 209]. В наибольшей степени востребован-
ными и популярными услугами для иностран-
ных лиц, являются услуги связанные с установ-
лением места пребывания (регистрацией), то 
есть постановка и снятие с миграционного 
учета, а также отдельная ниша, связанная с 
оформлением трудового патента для иностран-
ных лиц легально въехавшие на территорию РФ 
с целью официального трудоустройства и полу-
чения заработка. 

Для удобства, упрощения и ускорения полу-
чения услуг в миграционной сфере гражданами 
и иностранными лицами, государство органи-
зовало специальные многофункциональные 
центры предоставления государственных и му-
ниципальных услуг (далее – МФЦ), а также уз-
копрофильные (для оказания иностранным ли-
цам находящимся на территории РФ, права 
осуществлять трудовую деятельность) мно-
гофункциональные миграционные центры (да-
лее – ММЦ), тем самым разделив потоки полу-
чателей услуг, что в теории должно привести в 
повышении качества и скорости оказывания 
необходимых услуг. МФЦ и ММЦ предусматри-
вают предоставление услуг гражданам и ино-
странным лицам как при личном посещении 
(обращении) центра, так и (или) в электронной 
форме (если законодательством предусмот-
рено предоставление услуги в данном формате) 
через www.gosuslugi.ru. 

От правильно оформленных документов в 
сфере миграции и не только в ней, зависит в 
полной мере возможность осуществление прав 
и законных интересов лиц (получателей) услуг, 

поэтому стоит быть предельно внимательным 
при оформлении документов. Для этого необ-
ходима четкая и слаженная работа различных 
ведомств и законов в сфере миграции, что обес-
печит доступность и повышение качества ока-
зания услуг. Так же существенно осложняет этот 
процесс, плохое знание русского языка (разго-
ворного и письменного) или его полное отсут-
ствие у иностранных лиц, многие часто даже 
сами не знают, какие документы им нужны и 
для чего. 

Для чего же созданы ММЦ и какова цель их 
деятельности? 

В первую очередь ММЦ оказывают услуги по 
получению иностранными лицами, докумен-
тов, которые позволяют на законном основа-
нии заниматься трудовой деятельностью, а 
также получения патента, без которого ино-
странное лицо не будет допущено к трудовой 
деятельности, а в случаи отсутствия патента и 
фактическим занятием трудовой деятельности 
лицом, будет оштрафовано и депортировано с 
территории РФ. Предоставление иностранным 
лицам, находящихся на территории РФ меди-
цинских услуг (полис медицинского страхова-
ния), а также определения уровня знания рус-
ского языка, историей и культурой. Все это 
необходимо для получения документов, кото-
рые в последствии станут правовым основа-
нием для мигрантов заниматься трудовой дея-
тельностью на территории РФ. В Концепции 
указано, что приоритет отдан высококвалифи-
цированным специалистам, а значит, что у 
иностранных лиц со специализированным об-
разованием, больше шансов получить патент, 
ВНЖ или гражданство. Проводят обязательную 
дактилоскопическую регистрацию мигрантов и 
их фотографирование, а также медицинских 
документов, подтверждающих прохождение 
мигрантами обязательного медицинского 
освидетельствования (сдача крови на ВИЧ, си-
филис и корь, выявление употребления запре-
щённых препаратов). 

На данный момент в сфере миграции элек-
тронное предоставление услуг не гарантирует, 
что требуемая услуга будет оказана в полном 
объёме в электронном виде через 
www.gosuslugi.ru, хотя это может деклариро-
ваться, но по факту окажется не совсем так. В 
связи с рядом ограничений, вызванных нор-
мами закона или техническими возможно-
стями, электронная форма получения услуг 
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возможна частично, остальная часть для оказа-
ния данной услуги должна быть осуществления 
уже при личном обращении, так получается, 
что услуги могут состоять из ряда отдельных 
процедур и межведомственного взаимодей-
ствия, которые в совокупности и составляют 
полную услугу. Например: Уведомление о при-
бытии иностранного гражданина или лица без 
гражданства в место пребывания. Гражданин 
РФ, через свой личный кабинет на 
www.gosuslugi.ru, являясь собственник жилого 
помещения куда временно регистрирует при-
бывшее лицо, должен потом лично прийти в 
ММЦ с мигрантом и подтвердить свои дей-
ствия, при этом обязательно иметь при себе все 
оригиналы документов и их копии, в том числе 
свидетельство о собственности на жилое поме-
щение, где будет временно зарегистрирован 
мигрант. 

Сейчас в РФ очень часто возникают кон-
фликтные и резонансные ситуации, где участ-
никами становятся мигранты, причем со сто-
роны злостных правонарушителей. После про-
верки документов и законности нахождения 
таких лиц на территории РФ выявляются зна-
чительные нарушения в сфере миграционной 
политики, и значительная часть таких наруше-
ний – это поддельные документы или доку-
менты, выданные в нарушение (обход) закона. 
Целесообразно ужесточить контроль за ММЦ, 
так как их деятельность связана с высокой ве-
роятностью и возможностью коррупции  
[4, с. 42-44]. 

Главной целью и актуальной задачей совре-
менного миграционного законодательства в 
отношении мигрантов, является улучшение 
условий жизни уже живущих и работающих в 
нашей стране на законных основаниях трудо-
вых мигрантов, а также организация благопри-
ятных условий для их качественной и быстрой 
интеграции в современное российское обще-
ство. 

Главные задачи миграционной политики 
должны соответствовать осуществлению эко-
номических и демографических потребностей 
РФ, распространению и внедрению 

культурного, социального и научного образа 
жизни России. 

Наша страна сейчас нуждается в адекватных 
решениях миграционных вопросов, которые 
позволят уйти от ситуативных решений и от 
принципа решения вопросов по мере их по-
ступления, и создать стратегию, в формирова-
нии долгосрочных программ внедрения и 
адаптации интеграционных механизмов для 
трудовых мигрантов, в целом нечто похожее 
законодатель попытался воплотить в Концеп-
ции. 

Российской Федерации, необходимо ясное 
понимание своих целей для формирования ми-
грационной политики, затрагивающую все си-
стемы государственного регулирования мигра-
ционных процессов. 

Будущее миграционной сферы и политики 
виднеется в кодификации миграционных зако-
нов, с чёткими определением и закреплением 
терминов, без множественного толкования. 

Все это создаст необходимые условия для за-
конной миграции и как следствие быстрой 
адаптации мигрантов, содействия образова-
тельной и академической миграции и др. 
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олитические институты определяют и 
предоставляют права собственности в са-

мых разных условиях. Характер права, его от-
чуждаемость и постоянство его уступки влияют 
на его стоимость. Опцион – это право, отделен-
ное от прямого владения активом: я могу ку-
пить или продать право совершить действие. 
Политические вето, в смысле возможности 
блокировать инициативу или действие, пред-
ставляют собой варианты, которые экономи-
сты хорошо понимают и моделируют на протя-
жении десятилетий. Если по причинам, опре-
деляемым правами собственности институци-
ональной структуры, у кого-то есть возмож-
ность заблокировать стороннее лицо, это право 
имеет ценность [1]. 

Концепция игрока с правом вето – это поли-
тический игрок, который имеет возможность 
отказаться от сделанного выбора. В частности, 
в анализе Д. Цебелиса игрок с правом вето – это 
тот, кто может остановить изменение статус-
кво. Это аналогично игре с переговорами, в ко-
торой все игроки должны прийти к соглаше-
нию [2]. 

Ключевой особенностью игроков с правом 
вето является то, что у них есть предпочтения в 
отношении результатов государственной по-
литики, и эти предпочтения сохраняются в те-
чение непрерывного политического выбора, с 
которым сталкивается игрок с правом вето. 

Хотя с точки зрения теории игр необходи-
мость достижения соглашения часто является 
частью условий игры, на практике определить, 
что представляет собой вето, сложнее. Напри-
мер, хотя говорят, что президент США имеет 
право вето на законодательство, на самом деле 
это право может быть отменено законодатель-
ным органом. Еще более поразительно то, что 
традиционно британский монарх имеет право 
вето на законодательство (поскольку 

британские законы требуют королевского со-
гласия), но это право никогда не используется. 

Что такое игрок? Цебелис отмечает, что иг-
роки бывают разных форм и могут быть груп-
пами. Может случиться так, что право вето не 
является отдельным лицом, например Кон-
грессом США. Как в этом случае определить иг-
рока с правом вето? Один из способов – взгля-
нуть на конституционную структуру собрания 
(большинство предпочтений Палаты предста-
вителей), однако при этом не учитывается вли-
яние партий и внешнее влияние лоббистских 
групп и электората. Цебелис рассматривает 
это, оценивая влияние различных факторов на 
предпочтения игроков с правом вето, утвер-
ждая, что анализ игроков с правом вето охва-
тывает такие вопросы, как партийные си-
стемы. 

В книге «Игроки вето» Д. Цебелис выдвигает 
грандиозный тезис. Проще говоря, все полити-
ческие институты можно смоделировать как 
систему вето. Разные институты предсказуемо 
по-разному влияют на формирование поли-
тики, поскольку каждый из них наделен уни-
кальным набором возможностей повлиять на 
принятие решения [2]. 

Проблема, которую поднимает автор, доста-
точно проста и знакома, и ее хорошо понимают 
экономисты: в любой переговорной ситуации, 
если требуется согласие всех участников, каж-
дая сторона имеет неявное «вето». Это просто 
право собственности, которым обладает любой 
участник рынка. 

Связь между идеей вето, ограничивающей 
выигрышные наборы, с одной стороны, и важ-
ностью контроля над повесткой дня и «точкой 
возврата» в модели Томаса Ромера и Говарда 
Розенталя, определяющей повестку дня, с дру-
гой, очевидна, но она получает здесь нет ника-
кого упоминания, возможно, потому, что 

П 
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Ромер и Розенталь (правильно) задумали и 
представили свою работу как проблему перего-
воров, которая вырастает из устоявшейся тра-
диции в экономической науке. Таким образом 
для того, чтобы предоставить Ромеру и Розен-
талю интеллектуальное признание, которого 
они заслуживают, потребовалось бы, чтобы Це-
белис отказался от своих претензий на нова-
торство [2]. 

Ученый определяет игрока с правом вето 
как любого, чье согласие необходимо для изме-
нения статус-кво. Он определяет политиче-
скую стабильность, концепцию, касающуюся 
сложности внесения изменений в статус-кво. 
Вслед за Джеймсом Бьюкененом и Гордоном 
Таллоком (хотя, и не цитируя его) он указы-
вает, что увеличение числа игроков с правом 
вето увеличивает уровень стабильность поли-
тики. Многие из этих претензий, конечно, 
условны, поскольку «дистанция» (как это назы-
вает Цебелис) между игроками с правом вето 
влияет на результат. Тем не менее, предостав-
ление всем игрокам, имеющим право вето, 
равных условий в пространственном контек-
сте, превосходно проясняет и упрощает про-
блему. 

Цебелис хорошо характеризует позицию 
«установителя повестки дня», агента, контро-
лирующего последовательность рассмотрения 
альтернатив. Общие правила заключаются в 
том, что лицо, определяющее повестку дня, 
имеет меньше власти по мере увеличения 
числа игроков с правом вето и больше власти, 
когда его идеальная точка приближается к цен-
тру распределения идеальных очков. Послед-
нее условие не очень удовлетворительно, по-
скольку оно приравнивает «власть» к случайно-
сти наличия предпочтений, с которыми со-
гласны другие. Власть лучше определять как 
изменение результата по сравнению с тем, ка-
ким он был бы без контроля над повесткой дня. 
Тем не менее, по нашему мнению, он пра-
вильно заключает, что тот, кто определяет по-
вестку дня, может лучше сохранить результат 
вблизи центра, чем внести радикальные изме-
нения. 

Цебелис также показывает, как сравнивать 
президентскую/конгрессовскую систему с пар-
ламентским правительством. Кроме того, он 
элегантно и ясно изображает проблемы рефе-
рендумов, федеральных систем и многопалат-
ных систем. На анализ было потрачено много 
труда и размышлений, и тщательное изучение 
вознаградит читателя множеством идей о 

политическом процессе. Хотя ни одно из про-
зрений не может быть глубоким, Цебелис при-
водит веские аргументы в пользу полезности 
своего подхода [3]. 

Анализ Европейского Союза (ЕС) в главе 11 
особенно интересен, поскольку у нас мало 
практического представления о том, как эти 
институты будут работать. В этой главе подчер-
кивается преимущество «формальной теории»: 
мы можем ответить на вопросы «что, если», по-
строив структуру модели. По прогнозу Цебе-
лиса, институты ЕС, модифицированные не-
давними изменениями, такими как Ниццкий 
договор, приведут к большей политической 
стабильности. Последствием, возможно, не-
преднамеренным, является то, что гораздо бо-
лее эффективная власть делегируется на бюро-
кратическое усмотрение назначенных чинов-
ников и судов. Эта глава граничит с великоле-
пием, сочетая в себе хорошо написанную ана-
литическую историю институтов ЕС и некото-
рые убедительные прогнозы на будущее. 

При этом особый интерес представляет 
польская система Liberum Veto в семнадцатом 
веке: польские дворяне считали, что возмож-
ность прекращения сессии Сейма и отмены 
всех предпринятых им действий была важной 
частью защиты их свободы. Оглядываясь 
назад, большинство людей говорят, что это 
привело к их падению, потому что оно сделало 
правительство слабым и неэффективным [2]. 

В то же время «стабильность» государствен-
ной политики – это то, чем нужно дорожить, а 
не пытаться что-то изменить. Мы могли бы за-
даться вопросом, как бы все сложилось, если бы 
была реализована система вето Джона К. Кэ-
лхуна с «одновременным большинством» (см. 
Джон К. Кэлхун, «Рассуждения о правитель-
стве», в журнале Union and Liberty, под редак-
цией Росса Лэнса. 

Ключом к пониманию американской си-
стемы является ее сложный и преднамеренный 
набор игроков с правом вето, рассредоточен-
ных в политическом пространстве в результате 
сознательного выбора различных баз электо-
ральной власти. Цебелис хорошо иллюстрирует 
влияние игроков с правом вето на американ-
скую систему, но он, похоже, считает, что эта 
система нуждается в реформе. Я надеюсь, что 
одним из результатов книги будет то, что уче-
ные продолжат объяснять, почему нам повезло 
иметь эту систему, а не что-то более гибкое, 
менее жесткое и более опасное для дела сво-
боды. 
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Установив концепцию игроков с правом 
вето, Цебелис затем применяет ее к социаль-
ному выбору, следуя подходу Энтони Даунса о 
непрерывном политическом пространстве, 
при котором игроки с правом вето озабочены 
исключительно близостью выбора к их идеалу 
в политическом спектре. Далее он предпола-
гает, что существует точка статус-кво (оче-
видно, аналогичная точке разногласий в теоре-
тико-игровом анализе переговоров). 

Он утверждает, что статус-кво изменится 
только в том случае, если все игроки, наложив-
шие вето, будут слабо отдавать ему предпочте-
ние (поскольку в противном случае один из иг-
роков наложил бы вето на социальный выбор). 
Это аналогично утверждению, что статус-кво 
изменится только в том случае, если статус-кво 
не является эффективным по Парето для игро-
ков с правом вето. Затем Цебелис предпола-
гает, что там, где доступны улучшения по Па-
рето, социальный выбор будет осуществляться 
в точке, эффективной по Парето. Он предпола-
гает, что в случае, когда таких точек много, бу-
дут механизмы, определяющие, какая точка 
достигнута (хотя нет явного описания анализа 
переговоров, как кооперативного, так и неко-
оперативного). 

Затем Цебелис рассматривает, как различ-
ные игроки с правом вето разрешают опреде-
ленную ситуацию (изменяя количество 

политических измерений, игроков с правом 
вето и точек статус-кво). При этом он рассмат-
ривает ситуации, имеющие множество реше-
ний. 

Итак, концепция вето-игроков имеет потен-
циал для использования в различных областях, 
включая политику, бизнес и спорт. В политике 
использование вето-игроков может помочь 
предотвратить односторонние решения и обес-
печить более сбалансированные решения. В 
бизнесе они могут помочь избежать рискован-
ных решений и обеспечить долгосрочную ста-
бильность. 
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Аннотация. В статье анализируются основные методы влияния медиатехнологий на формирование 
политического сознания граждан. Рассматриваются такие аспекты, как точечный политический микро-
таргетинг в социальных сетях, влияние на повестку дня и выделение определенных проблем, роль интер-
претации событий и фреймов в СМИ, теория владения повесткой дня. Особое внимание уделяется фено-
мену информационных войн и распространению дезинформации в медиапространстве. Автор отмечает 
специфику гибридного российского политического режима, при котором СМИ сочетают элементы авто-
ритарного контроля и независимости. 
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лияние медиатехнологий на политическое 
сознание – это многогранный феномен, ко-

торый формирует то, как люди воспринимают, 
понимают политические проблемы и идеоло-
гии и взаимодействуют с ними. Как уже ранее 
было обозначено, используя различные сред-
ства массовой информации, такие как телеви-
дение, радио, Интернет и социальные сети, ме-
диатехнологии обладают значительной вла-
стью в формировании общественного мнения и 
политического дискурса. 

Этот переход включает в себя переход от 
традиционных подходов к распространению 
информации и общению с однородными изби-
рательными группами к более целенаправлен-
ной стратегии, направленной на воздействие 
на избирательную аудиторию на основе таких 
факторов, как психологические характери-
стики отдельных пользователей Интернета. 

Подобный сдвиг сигнализирует о появлении 
нового явления, называемого точечным поли-
тическим микротаргетингом, которое при раз-
работке коммуникационных стратегий опира-
ется на психометрические модели, а не на де-
мографические характеристики. По сути, это 
представляет собой отход от демографических 
подходов к более тонкому пониманию поведе-
ния избирателей, основанному на психометри-
ческом анализе [1, с. 409-415]. 

Большинство глобальных онлайн-плат-
форм, используемых во всем мире для поиска 
информации и межличностного общения, со-
бирают пользовательские данные для создания 
персонализированного контента. Этот целевой 
контент среди огромного количества 

необработанной онлайн-информации может 
существенно повлиять на мировоззрение и по-
ведение человека. 

В политическом контексте существует зна-
чительный потенциал для стратегического 
влияния на интернет-пользователей путем ис-
пользования их личностных качеств, выявляе-
мых в ходе онлайн-взаимодействия. Плат-
формы социальных сетей предлагают возмож-
ности точного таргетинга, позволяющие 
напрямую распространять политические сооб-
щения среди определенных сегментов аудито-
рии, в отличие от традиционных СМИ, которые 
не обладают такой высокой точностью и ориен-
тированы преимущественно на более широкие 
демографические группы [2]. 

Также медиатехнологии способны влиять на 
восприятие значимости и актуальности раз-
личных проблем, привлекая внимание обще-
ственности к конкретным темам. Стратегиче-
ски отбирая и освещая новостные сюжеты, 
средства массовой информации могут влиять 
на общественную повестку дня и направлять 
внимание граждан на конкретные проблемы. 
Следовательно, этот процесс может повлиять 
на политическое сознание, делая акцент на 
определенных политических вопросах и пре-
уменьшая значение других, что, как предпола-
гается, влияет на общественное восприятие по-
литической сферы [3]. 

На основе этого активно развивается теория 
владения повесткой дня. Согласно этой кон-
цепции, политические партии и отдельные ли-
деры воспринимаются гражданами как наибо-
лее компетентные акторы, оперативно и 

В 
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прозрачно диагностирующие текущие про-
блемы, предлагающие эффективные решения 
и, следовательно, получающие поддержку из-
бирателей. Контроль над повесткой дня пред-
полагает интеллектуальное превосходство в 
публичной политической сфере, способность 
отстаивать свое видение решения конкретных 
проблем и сплачивать граждан вокруг таких 
предложений. В рамках этой парадигмы поли-
тический процесс разворачивается как сорев-
нование программ, кульминацией которого яв-
ляется выработка продуманного и широко под-
держиваемого политического курса, одобрен-
ного значительным большинством населе-
ния [4]. 

Открытый обмен идеями, мнениями, подхо-
дами и концепциями, который включает в себя 
согласование противоречивых позиций путем 
компромисса, способствует формированию 
национальной политической воли, что имеет 
решающее значение для сплоченности обще-
ства и устойчивого прогресса. Достижение 
национального консенсуса по основополагаю-
щим принципам и политическим ценностям 
требует культуры диалога, уважения к полити-
ческим противникам и рациональной страте-
гии поведения. В отсутствие таких условий 
стремление контролировать повестку дня пре-
вращается в непривлекательный (с этической 
точки зрения), но часто эффективный полити-
ческий маневр, направленный на дискредита-
цию оппонентов и исключение их с политиче-
ской арены. 

Однако победа над политическими против-
никами не решает проблему формирования со-
держательной и социально значимой повестки 
дня; такая повестка дня может появиться 
только при совместной ответственности прави-
тельства, политической оппозиции, средств 
массовой информации и влиятельных эконо-
мических субъектов. 

Данный процесс предполагает согласование 
позиций правительства с интересами граждан 
и общественным мнением. Факторы, влияю-
щие на включение в повестку дня, варьируются 
от контекста до массового сознания. Разра-
ботка повестки дня рассматривается как непре-
рывная конкуренция между участниками, бо-
рющимися за политические позиции, иногда 
отодвигающая на второй план стремление к об-
щему благу. Различные подходы в политологии 
направлены на понимание процесса коллек-
тивного принятия решений, уделяя особое вни-
мание конфликтам интересов и 

процессуальной динамике. Понимание роли 
посредников имеет решающее значение, учи-
тывая сложность анализа скрытых интересов в 
условиях информационных барьеров  
[5, с. 33-54]. 

СМИ создают реальность, в которой некото-
рые области превозносятся, в то время как дру-
гие маргинализируются или полностью опуска-
ются. Такая интерпретация политических про-
цессов осуществляется с помощью таких меха-
низмов, как отбор, ранжирование и сосредото-
чение внимания на конкретных вопросах. 

В этом процессе журналисты используют 
фреймы, которые являются основными органи-
зующими идеями, придающими событиям 
смысл. Эти фреймы формируют повествование, 
отбирая факты, которые наилучшим образом 
характеризуют ситуацию или проблему. Интер-
претация происходит не только на уровне теку-
щих событий, но и распространяется на аб-
страктные понятия, такие как национальная 
идентичность или демократия [6]. 

Интерпретации могут быть явными или не-
явными. Неявные интерпретации встраива-
ются в изложение событий, когда значимость 
выбранных фактов кажется самоочевидной. 
Явные интерпретации, с другой стороны, пред-
ставлены в виде мнений или версий, которые 
признают наличие альтернативных точек зре-
ния [3]. 

Доминирование несамостоятельных СМИ в 
формировании повестки дня и маргинализа-
ция несогласных могут быть объяснены факто-
рами внешней среды. В политической сфере 
влиятельные субъекты диктуют повестку дня, и 
ее интерпретация часто совпадает с представ-
лениями правящей элиты [7]. 

Политические режимы играют ключевую 
роль, поскольку демократические системы поз-
воляют общественному мнению формировать 
повестку дня, в то время как авторитарные ре-
жимы монополизируют власть и контролируют 
материалы средств массовой информации. 

Последние тенденции в российских СМИ 
противоречат традиционным категориям: ги-
бридный режим ограничивает роль граждан-
ского общества и независимых экспертов. Пра-
вящая элита диктует политический дискурс, 
поддерживаемый идеологами, близкими к пра-
вительству. 

Кроме того, собственность и влияние рекла-
модателя еще больше формируют медийный 
ландшафт, особенно в условиях, когда бизнес и 
политика переплетаются, подчеркивая 
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сложную динамику между властью, интересами 
бизнеса и контролем над СМИ. 

Гибридный характер российского политиче-
ского режима привел к появлению смешанной 
модели СМИ, сочетающей авторитарные и ли-
бертарианские элементы. Эта двойственность 
характеризует российские СМИ, в которых раз-
ворачиваются два противоположных процесса. 

С одной стороны, многие СМИ поддержи-
вают правящую элиту, распространяя офици-
альную точку зрения и поддерживая иерархи-
ческие отношения с правительством. Это отра-
жает черты авторитарного режима, когда пра-
вительство осуществляет значительный кон-
троль над политической информацией, форми-
руя общественное мнение. 

С другой стороны, контроль исполнитель-
ной власти над СМИ не является абсолютным и 
часто заменяется самоцензурой на редакцион-
ном уровне. Некоторые СМИ сохраняют отно-
сительную независимость, высказывая различ-
ные мнения и проводя расследования. Размер 
аудитории зависит от способности СМИ прово-
дить независимый анализ и предоставлять 
платформу для различных мнений. 

Средства массовой информации в совокуп-
ности формируют общественное мировоззре-
ние, на которое влияют как окружающая среда, 
так и роль СМИ в формировании повестки дня. 
Контролируемые правительством СМИ часто 
разделяют «политическую» и «общественную» 
повестки дня, при этом последние фокусиру-
ются на неполитических событиях или офици-
альных сообщениях [3]. 

Независимые СМИ, напротив, способствуют 
развитию критического мышления и граждан-
ской активности, бросая вызов правитель-
ственным заявлениям с помощью экспертного 
анализа и полемики. Такое несоответствие в 
интерпретациях способствует конфликту в об-
ществе, который усугубляется неоднородно-
стью политического ландшафта. 

Не менее важным явлением для воздей-
ствия на массовое сознание выступают инфор-
мационные войны. В последние годы они ве-
дутся с активным привлечением медиатехно-
логий. Информационная война часто проявля-
ется как борьба за «компрометирующие мате-
риалы», в ходе которой конкурирующие груп-
пировки стремятся достичь своих целей путем 
раскрытия порочащей информации [8]. 

Социальные изменения в онлайн-сфере вы-
двигают на первый план вопросы информаци-
онного противостояния, контрпропаганды и 

распространения дезинформации. Хотя такие 
проблемы исторически уходят корнями в тра-
диционные средства массовой информации, 
широкое распространение недостоверной ин-
формации в настоящее время неразрывно свя-
зано с цифровыми достижениями и повыше-
нием компьютерной грамотности [9]. 

Начало пандемии COVID-19 ознаменовало 
появление первой волны дезинформации, 
названной Всемирной организацией здраво-
охранения «инфодемией», что подчеркивает 
масштабы проблемы. Эскалация международ-
ной политической напряженности в 2022 году 
вызвала следующую волну [10]. Борьба с дезин-
формацией сопряжена со значительными труд-
ностями, требующими от исследователей и 
граждан соблюдения этических норм, связан-
ных с гражданскими правами, социальным 
обеспечением и надежностью информации. 

Попытки заблокировать морально неприем-
лемые источники информации наталкиваются 
на критику со стороны тех, кто рассматривает 
это как цензуру. Поток информации, часто ин-
терпретируемый идеологически, создает хао-
тичный информационный ландшафт, чрева-
тый дезинформацией, способствуя блокирова-
нию информации и усиливая идеологические 
резонансы [11, с. 204-213]. 

Поток разнонаправленной информации вы-
нуждает людей колебаться между крайностями 
или ограничивать потребление информации 
источниками, которые подтверждают их суще-
ствующие убеждения, что приводит к сужению 
перспектив и понимания. Политический и со-
циальный анализ часто использует нейролинг-
вистические методы и тактику манипулирова-
ния, чтобы повлиять на мнения, подчеркивая 
всепроникающее влияние идей на сознание. 

На основе вышесказанного можно сделать 
вывод, что динамичное взаимодействие между 
медиатехнологиями и политическим созна-
нием раскрывает сложный ландшафт конкури-
рующих нарративов и повесток дня. Различные 
действующие лица борются за влияние – от це-
ленаправленных стратегий микротаргетинга 
до формирования новостных сюжетов. 

Лавирование в этом лабиринте информаци-
онной перегрузки затрудняет восприятие ре-
альности. Обилие противоречивой информа-
ции заставляет людей колебаться между край-
ностями или ограничивать потребление ин-
формации источниками, которые отражают их 
собственные убеждения, что приводит к суже-
нию понимания ситуации. 
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Несмотря на эти препятствия, растущая 
осведомленность граждан свидетельствует о 
развитии информационной культуры. Однако 
борьба с дезинформацией требует не только 
технологических решений, но и этических со-
ображений. Умение ориентироваться в этой 
среде требует медиаграмотности, критического 
мышления и приверженности демократиче-
ским ценностям. 
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еть «Аль-Джазира» (Al Jazeera) – это медиа-
корпорация из Катара, основанная в 1996 

году. Она включает в себя телевизионный ка-
нал, радиостанции, сайт новостей и другие ме-
диаресурсы. «Аль-Джазира» широко известна 
своим информационным покрытием, особенно 
по вопросам Ближнего Востока [1]. С момента 
основания «Аль-Джазира» привлекала внима-
ние и критику за свой нетрадиционный подход 
к журналистике, включая открытое обсуждение 
политических тем и разнообразие точек зрения 
[2, с. 58-63]. 

В ходе Арабской весны «Аль-Джазира» иг-
рала ключевую роль в информационном осве-
щении событий в регионе, предоставляя плат-
форму для обсуждений, интервью и живых ре-
портажей. Став основным источником инфор-
мации для миллионов людей в регионе, канал 
предоставил альтернативу государственным и 
цензурированным медиа. Однако её роль 
также стала предметом критики, сеть обвиняли 
в предвзятости и поддержке определенных 
сторон конфликтов, вмешательстве в полити-
ческие процессы. В частности, роль «Аль-Джа-
зиры» в организации и распространении ин-
формации о египетской революции вызывала 
разнообразные реакции, выражавшиеся как в 
признании важности свободы слова, так и в об-
винениях в предвзятом освещении событий  
[3, 4]. 

В 2013 году информационный канал «Аль-
Джазира» привлёк внимание и подвергся кри-
тике в контексте событий, разворачивавшихся 
в Египте, особенно после свержения прези-
дента Мухаммеда Мурси и запрещения исла-
мистской организации «Братья-мусульмане». 
Её обвиняли в поддержке исламистов и Мурси. 
В ответ на конфликт с египетским правитель-
ством офисы канала были закрыты, а его со-
трудники арестованы по обвинениям в терро-
ризме [5]. 

«Аль-Джазира» также была раскритикована 
за предполагаемое разжигание гражданской 
войны в Ливии и предпочтение определенных 
сторон в конфликте, что могло усилить напря-
женность в регионе [6, с. 71-75]. 

Одной из проблем, с которой столкнулась 
сеть, является потеря аудитории, что стало 
предметом внимания и обсуждения как среди 
профессиональных журналистов, так и среди 
общественности. Запрет и закрытие офисов в 
странах, таких как Египет и Ирак, вызваны по-
литическими конфликтами и критикой сети. 
Эти меры ограничивают операционные воз-
можности «Аль-Джазиры» в этих регионах, тем 
не менее сеть сохраняет влияние за пределами 
ограниченных регионов [7]. 

Вторым аспектом, на который обращается 
внимание, является антиизраильская пропа-
ганда, которую канал часто представляет в 
своих программах и комментариях [8]. 

С 
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Антиизраильская пропаганда достигла вну-
шительного масштаба по всему миру. Катар-
ская медиакомпания «Аль-Джазира», которая 
имеет широкую сеть и вещает как на арабском, 
так и на английском языке, оказывает большое 
влияние на данный процесс. 

Сеть активно освещала события в этом кон-
фликте, включая военные операции, мирные 
переговоры и другие ключевые события. Ее но-
востные репортажи, анализы и интервью с по-
литическими деятелями обеспечивали араб-
скую аудиторию информацией о развитии си-
туации и различных точках зрения [9]. 

Телеканал смешивает фактические отчеты с 
оценочными суждениями, выражающими под-
держку арабской стороны конфликта, а также 
критику Израиля. Это привело к утверждениям 
о том, что «Аль-Джазира» предпочтительно 
поддерживает арабскую позицию и внедряет 
антиизраильскую риторику в свои программы. 

Нельзя проигнорировать тот факт, что про-
паганда и влияние в медиасфере имеют значи-
тельное значение в формировании обществен-
ного мнения о конфликтах, таких как арабо-из-
раильский. В этом контексте, телеканал «Аль-
Джазира» привлекает внимание как один из 
ключевых игроков, оказывающих воздействие 
на восприятие западной аудитории. 

Канал активно вовлечен в пропагандист-
ские действия и является значимым инстру-
ментом формирования общественного мнения 
о конфликте. «Аль-Джазира» не только под-
стрекает к антиизраильским настроениям 
среди палестинцев, но и формирует образ Из-
раиля, ассоциируемый с военными преступле-
ниями и нарушениями прав человека, что вы-
зывает негативное восприятие у западной 
аудитории [1]. 

Антиизраильская пропаганда, проводимая 
не только «Аль-Джазира», но и множеством 
других СМИ, аккаунтов в социальных сетях и 
организаций, имеет существенное влияние на 
формирование общественного мнения и спо-
собствует распространению явления левого ан-
тисемитизма в развитых западных странах. 
Одним из характерных признаков левого анти-
семитизма является критика политики госу-
дарства Израиль, которая часто выражается в 
форме обвинений в агрессивных действиях, 
колонизации и нарушении прав палестинцев. 

Вместе с тем эта критика переходит за 
рамки обсуждения конкретных политических 
решений и превращается в обобщенные осуж-
дения всего еврейского народа. Левый 

антисемитизм также проявляется в форме 
двойных стандартов при оценке действий Из-
раиля по сравнению с другими странами. По-
добное может выражаться в игнорировании 
или смягчении проблем, с которыми сталкива-
ются Израиль и евреи, в то время как действия 
других стран, даже при аналогичных обстоя-
тельствах, осуждаются более строго. 

Это проявляется в участии в митингах и ак-
циях протеста, а также во взглядах значитель-
ной части общественного мнения, которые ха-
рактеризуют Израиль как агрессивное государ-
ство, укрепляя негативный стереотип о нем как 
о враждебной стране. Однако антиизраильская 
пропаганда не ограничивается только медий-
ным воздействием, проникая также в различ-
ные области общественной жизни, включая ак-
тивную деятельность в социальных сетях и ра-
боту якобы правозащитных организаций. 

Что способствует распространению антииз-
раильских настроений, имеющих потенци-
ально серьезные последствия для международ-
ных отношений и стабильности в регионе. В 
свете этого антиизраильская пропаганда ста-
новится значительным вызовом как для самого 
Израиля, так и для международного сообще-
ства, требуя разработки комплексных страте-
гий информационной контрпропаганды и ди-
пломатических усилий для смягчения ее нега-
тивного воздействия. 

Тем не менее следует признать, что антииз-
раильская пропаганда представляет собой 
сложный и многогранный феномен, не ограни-
чивающийся только деятельностью «Аль-Джа-
зиры». Множество других СМИ, аккаунтов в со-
циальных сетях и правозащитных организаций 
также вносят свой вклад в формирование нега-
тивного образа Израиля в глазах западной об-
щественности [10, с. 697-711]. 

В заключении, необходимо отметить, что 
взаимосвязь между медийным освещением 
конфликтов, особенно арабо-израильского, и 
общественным восприятием является ключе-
вым аспектом в современном информацион-
ном пространстве. Телеканалы, такие как «Аль-
Джазира», играют значительную роль в форми-
ровании мнений, касающихся данного кон-
фликта, благодаря своей широкой аудитории и 
влиянию в регионе. Однако, критики указы-
вают на то, что представление данного канала 
о конфликте может быть предвзятым и одно-
сторонним, что способствует укреплению нега-
тивного восприятия Израиля в обществе, осо-
бенно на Западе. 
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Эта проблема обретает еще более серьезные 
последствия в контексте международных отно-
шений, поскольку негативное общественное 
мнение может оказать давление на политиче-
ские решения и межгосударственные отноше-
ния. Вмешательство медиа, особенно в усло-
виях распространения антиизраильской про-
паганды, может усугубить напряженность в ре-
гионе и затруднить поиск мирного решения 
конфликта. 

Следовательно, важно разрабатывать и 
внедрять комплексные стратегии информаци-
онной контрпропаганды, направленные на ба-
лансирование представления о конфликте и 
предотвращение усиления негативного стерео-
типа об Израиле. Для этого необходимо актив-
ное участие как со стороны правительственных 
органов, так и неправительственных организа-
ций, а также средств массовой информации, с 
целью продвижения объективной и сбаланси-
рованной информации о ситуации в регионе. 
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ифровые валюты (криптовалюты) явля-
ются одним из продуктов эволюции ин-

формационных технологий. Этот новый ин-
формационно-валютный феномен очень 
быстро распространился и стал одним из ин-
струментов для легализации доходов, получен-
ных преступным путем. 

Согласно данным ООН, объем операций по 
легализации денежных средств, полученных 
преступным путем, во всем мире составляет бо-
лее 2% от мирового ВВП, то есть порядка 2–5 
триллионов долларов США (далее – долларов) 
ежегодно (ВВП всего мира за 2022 год состав-
ляет 101,56 трлн долларов) [4]. 

По оценке Управления ООН по наркотикам 
и преступности, властям удается перехватить 
менее 1% нелегальных финансовых потоков в 
мире [3]. 

Согласно данным CoinMarketCap на 1 мая 
2023 года: 

• капитализация криптовалюты состав-
ляет более 1.12 триллионов долларов, что равно 
1 проценту от ВВП всего мира за 2022 год; 

• объем продаж криптовалюты за сутки – 
более 66 миллиардов долларов. 

Рассчитать объем криптовалюты, участвую-
щей в операциях по легализации доходов, по-
лученных преступным путем, точно невоз-
можно. Но результаты анализа судебной прак-
тики позволяют констатировать, что криптова-
люта все больше используется в преступных це-
лях. Тому есть условия, которые мотивируют 

преступников использовать виртуальные ва-
люты или криптовалюты для осуществления 
операций по легализации доходов, полученных 
преступным путем. В числе основных: 

1. Анонимность владельцев криптова-
люты, которая осуществляется за счет того, что 
владельцы используют псевдонимы и аноним-
ные адреса для совершения транзакций в крип-
товалютах, их личность не раскрывается в ходе 
этих транзакций. Кроме того, многие крипто-
валюты предлагают возможность использова-
ния составных транзакций, которые позволяют 
скрывать информацию о суммах транзакций и 
адресах отправителя и получателя. 

2. Отсутствие централизованного регуля-
тора для функционирования криптовалюты, 
что и не требуется. Криптовалюта работает на 
основе технологии «блокчейн», которая позво-
ляет обеспечить безопасный и прозрачный 
процесс транзакций между участниками си-
стемы без необходимости участия централь-
ного регулятора. Вместо этого, операции с 
криптовалютой осуществляются через специ-
альные программные приложения (кошельки), 
которые обеспечивают взаимодействие между 
пользователями. 

3. Комиссии за переводы криптовалют 
намного ниже, чем при переводах через банки. 
Это уменьшает расходы на обработку платежей 
и позволяет преступникам переводить боль-
шие суммы без значительных потерь. 

Ц 
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4. Переводы криптовалют могут осу-
ществляться моментально, что делает их удоб-
ными и быстрыми для использования в пре-
ступных целях. 

5. Криптовалюты являются как средством 
взаиморасчетов, так и объектом инвестирова-
ния. В этой связи криминальные взаиморас-
четы с использованием криптовалют не всегда 
завершаются выводом средств в фиатные ва-
люты. Криптовалюта может годами накапли-
ваться в определенном цифровом кошельке, 
«консервируя» преступный доход. Так, право-
охранительными органами США в ноябре 2020 
года из крипто-кошелька «1HQ3» (по первым 
символам адреса) даркнет-маркетплейса Silk 
Road, функционировавшая с 2011 по 2013 года, 
была конфискована криптовалюта Bitcoin в 
объеме, эквивалентном 1 млрд долларов (по 
курсу ноября 2020 г.). 

Нормативное правовое регулирование вир-
туальных активов не только в нашей стране, но 
и в большинстве стран мира, осуществляется 
по-прежнему в недостаточном объеме. Данный 
нормативный правовой вакуум является благо-
приятным условием для использования пре-
ступниками криптовалюты в легализации до-
ходов, полученных преступным, а также в дру-
гих преступных целях. 

Рассмотрим способы, которые используются 
преступниками, для отмывания доходов, полу-
ченных преступным путем. 

1. Обмен криптовалюты на фиатные 
деньги через криптовалютные биржи: крими-
нальные организации могут использовать 
криптовалюты для обмена на обычные деньги 
через биржи, такие как Coinbase или Binance. 
Этот процесс может помочь им скрыть проис-
хождение денег. Далее использование миксе-
ров или тумблеров, а также анонимные крипто-
валюты: миксеры или тумблеры позволяют 
смешивать различные криптовалюты; а неко-
торые криптовалюты, такие как Monero или 
Zcash, обеспечивают высокую степень аноним-
ности и конфиденциальности. Криминальные 
организации могут использовать эти сервисы 
для обеспечения анонимности своих средств. 

2. Создание легальных криптовалютных 
бизнесов: преступники могут создавать легаль-
ные бизнесы, связанные с криптовалютами, та-
кие как майнинг или торговля, чтобы легализо-
вать свои средства. 

Рассмотрим 4 основных этапа отмывания 
доходов: 

1. Подготовительный этап: 
• Подготовка учетных записей отправи-

телей и получателей виртуальных активов, из-
бегая процедуры KYC (know your customer – до-
словно «знай своего клиента»); 

• Определение дальнейшего способа пе-
ревода виртуальных активов. 

2. Размещение: 
• Средства, полученные преступным пу-

тем, вводятся в финансовые системы через по-
средников. 

3. Отмывание: 
• Перемещение средств между учетными 

записями через серию сделок, использование 
специальных узлов – миксеров (анонимизато-
ров), в целях сокрытия источника их происхож-
дения. 

4. Интеграция: 
• Интеграция денежных средств в легаль-

ную экономику, то есть продажа криптовалюты 
на бирже и вывод средств как наличными день-
гами, так и на счета в банки. 

Учитывая специфику криптовалют и реко-
мендации профильных международных орга-
низаций, можно обозначить следующие меры 
решения актуальных проблем использования 
криптовалют для отмывания денег: 

1. Создание кластеров, т. е. групп адресов, 
которые предположительно контролируются 
одним и тем же субъектом и последующая их 
деанонимизация. Именно здесь могут помочь 
фирмы, занимающиеся анализом блокчейна. 
За определенную плату (или за счёт государ-
ственного обеспечения) они могут анализиро-
вать адреса и транзакции для получения важ-
ной информации о геолокации или обмене 
криптовалютами, который производился для 
покупки монет. 

2. Создание единого глобального реестра 
транзакций криптовалют. Необходимо обязать 
операторов криптовалютных сервисов переда-
вать друг другу информацию о клиентах, осу-
ществляющих переводы. Эта информация 
должна включать в себя данные о переводах как 
в фиатных валютах, так и в криптовалютах. Та-
ким образом данная мера позволит реализо-
вать принцип KYT (Know Your Transaction – 
«Знай свою транзакцию»), что включает про-
верку криптовалют клиента на причастность к 
преступным схемам [1, с. 309]. 
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Создание подобного реестра: 
• обеспечит безопасность и прозрачность 

транзакций. Регистрирование всех транзакций 
в едином реестре позволит уменьшить возмож-
ность мошенничества и улучшить прозрач-
ность операций. 

• уменьшит время обработки транзак-
ций. Централизованный реестр может сильно 
уменьшить время обработки транзакций, что 
станет лучшей альтернативой платежным си-
стемам, которые сегодня используются в бан-
ках. 

• обеспечит возможностью легального 
контроля и регулирования. 

• улучшит репутацию криптовалюты в 
целом. Регистрация транзакций криптовалют 
может придать криптовалютам статус более до-
веренных и безопасных способов платежа, что 
будет способствовать их распространению и 
использованию. 

3. Вовлечение криптовалютных бирж в реа-
лизацию международных программ противо-
действия отмыванию денег и финансированию 
терроризма (ПОД/ФТ), а именно: 

• удаление с площадок анонимных крип-
товалют; 

• организация сотрудничества с аналити-
ческими сервисами, которые облегчают выпол-
нение требований по мониторингу клиентов и 
транзакций; 

• участие в регулировании отрасли через 
сотрудничество с национальными финансо-
выми регуляторами и создание собственных 
объединений, направленных на формирование 
общих стандартов международного уровня; 

• усиление взаимодействия с правоохра-
нительными и налоговыми органами [2, с. 70]. 

4. Криминалистический анализ устройств 
подозреваемого, направленный на выяснение 
криптовалютных адресов, которые он контро-
лирует. 

Таким образом, для получения максималь-
ного результата необходимо усовершенство-
вать нормативное правовое регулирование 
операций с виртуальной валютой, разработать 
единый для правоохранительных органов про-
цесс, направленный на детерминацию и рас-
следование случаев отмывания доходов, полу-
ченных преступным путем. Необходимо усо-
вершенствовать программное и техническое 
обеспечение надзорных органов за контролем 
движения криптовалют, внедрить новые про-
граммы и следить за эффективностью их ра-
боты. 
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Любой предприниматель рано или поздно 

сталкивается с суровой реальностью: идеаль-
ный бизнес, описанный в бизнес-плане, и ре-
альный бизнес, ежедневно сталкивающийся с 
неплатежами, недобросовестными партнерами 
и налоговыми доначислениями, – это две раз-
ные вселенные. В этой реальности договор пе-
рестает быть формальностью или скучной бу-
мажкой для бухгалтера. Он превращается в 
единственный инструмент, которым бизнес 
может воспользоваться, чтобы защитить себя 
перед лицом суда. Однако, как показывает ар-
битражная практика, подавляющее большин-
ство стандартных шаблонов, скачанных из ин-
тернета, не выдерживают критики. Они либо не 
учитывают специфику конкретных правоотно-
шений, либо содержат формулировки, которые 
суды трактуют против истца. Разберем пять до-
говорных условий, которые могут спасти биз-
нес от банкротства и превратить проигрышную 
ситуацию в победу. 

Начнем с самого болезненного – с риска не-
получения оплаты. Классический договор по-
ставки или оказания услуг обычно содержит 
фразу: «Покупатель оплачивает товар в течение 
30 дней с момента отгрузки». Что происходит, 
если покупатель не платит? Продавец вынуж-
ден идти в суд, тратить полгода на разбиратель-
ство, затем еще несколько месяцев ждать ис-
полнительного производства. Все это время 
деньги заморожены, а бизнес несет убытки от 
их обесценивания. Решение проблемы – внед-
рение альтернативных способов обеспечения 
обязательств. Во-первых, это предоплата или 

частичная предоплата (аванс). Даже 30% пред-
оплаты отсекают недобросовестных контраген-
тов, у которых нет реальных денег. Во-вторых, 
банковская гарантия, особенно в сделках с гос-
ударственными или крупными корпоратив-
ными заказчиками. В-третьих, неустойка, при-
чем не формальная (0,1% от суммы долга), а ре-
ально стимулирующая. Судебная практика до-
пускает снижение неустойки по статье 333 
Гражданского кодекса РФ, но только если она 
явно несоразмерна последствиям нарушения 
[1, с. 180-182]. 

Самая недооцененная защитная конструк-
ция – это обеспечительный платеж, предусмот-
ренный статьей 381.1 Гражданского кодекса РФ. 
Механизм прост: контрагент перечисляет вам 
сумму, которая причитается с него в случае 
нарушения договора. По окончании срока дей-
ствия договора, если нарушений не было, 
деньги возвращаются. На практике обеспечи-
тельный платеж работает как «залог дисци-
плины»: клиент понимает, что его деньги уже у 
вас, и если он задержит оплату или откажется 
от сделки, он их потеряет. Особенно эффекти-
вен этот механизм в сфере аренды (покрытие 
ущерба имуществу), лизинга, поставок обору-
дования и выполнения разовых работ [2, с. 248-
250]. 

Второй бич предпринимателя – контрагент, 
который внезапно передумал исполнять дого-
вор, потому что нашел предложение дешевле. 
Многие шаблонные договоры позволяют сто-
роне отказаться от исполнения в односторон-
нем порядке с предупреждением за 30 дней без 
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объяснения причин. Это ловушка. Продавец 
может вложить деньги в закупку товара под 
конкретного оптовика, а тот в последний мо-
мент откажется и уйдет к конкуренту. Статья 
310 Гражданского кодекса РФ устанавливает 
презумпцию: в предпринимательских отноше-
ниях односторонний отказ от исполнения обя-
зательства допускается, только если он прямо 
предусмотрен договором или законом. Однако 
договор может предусмотреть платный отказ. 
Условие должно выглядеть так: «Покупатель 
вправе отказаться от договора в односторон-
нем порядке, уплатив продавцу штраф в раз-
мере 30% от цены невыкупленного товара». 
Суды признают такие штрафы законными, ква-
лифицируя их как соглашение о компенсации 
потерь (статья 406.1 ГК РФ), а не как неустойку, 
уменьшаемую по 333-й статье [3, с. 141-147]. 

Кризис 2022 года и последовавшая за ним 
турбулентность 2024 годов показали уязви-
мость бизнеса перед внешними шоками. Пан-
демия, санкции, логистические коллапсы – всё 
это признаки форс-мажора (обстоятельств 
непреодолимой силы). Типовые договоры огра-
ничиваются ссылкой на «пандемию или воен-
ные действия», что абсолютно бесполезно. Рос-
сийская судебная практика требует доказать не 
просто факт события, но и причинно-след-
ственную связь между событием и невозмож-
ностью исполнить обязательство. Если дороги 
перекрыты из-за военных действий, но постав-
щик мог отгрузить товар железной дорогой или 
перенаправить через другой порт, суд форс-ма-
жор не признает. 

Грамотная формулировка условия о форс-
мажоре должна быть детализирована. Во-пер-
вых, перечень обстоятельств должен включать 
любые акты органов власти, прямо или кос-
венно запрещающие или ограничивающие ис-
полнение (включая эмбарго, ограничения ва-
лютного контроля, блокировку счетов). Во-вто-
рых, необходима процедура уведомления – в 
течение 3 рабочих дней с даты наступления об-
стоятельства в письменном виде. В-третьих, 
нужно право стороны приостановить исполне-
ние до прекращения обстоятельств. В-четвер-
тых, право любой стороны расторгнуть дого-
вор, если форс-мажор длится более 3 месяцев, 
без взаимных санкций. С такими условиями суд 
встанет на вашу сторону [4]. 

Самым сложным элементом договора, кото-
рый чаще всего спасает бизнес в преддверии 
банкротства, является право удержания (статья 
359 ГК РФ). Обычный предприниматель знает, 

что, если ему не платят, он может подать в суд. 
Но суд – это месяцы. Удержание позволяет дей-
ствовать быстро и жестко: если заказчик не 
оплатил работу, подрядчик вправе не переда-
вать результат работы. Это простое правило: не 
заплатил – не получил товар, исходные коды 
программы, техническую документацию. Для 
этого в договоре должно быть прямо прописано 
право удержания, а сам процесс передачи ре-
зультата должен быть оформлен так, чтобы без 
акта приема-передачи заказчик физически не 
мог использовать результат [5, с. 10-20]. 

Таким образом, договор – это не просто бу-
мага, а система защиты. Предприниматель, не 
уделяющий времени его разработке, похож на 
человека, идущего по минному полю без карты. 
Суд – это инструмент для разрешения спора, но 
в суд нужно прийти с правильной договорной 
конструкцией. Если в договоре есть обеспечи-
тельный платёж, штраф за отказ и удобная под-
судность – бизнес переживет кризис. Если же 
договор представляет собой трехстраничный 
шаблон из интернета – это лотерея, в которой 
выигрывает только тот, кто пока не проиграл. 
Комплексный подход к юридическому сопро-
вождению и проработка каждого договора с 
учётом специфики конкретной сделки – это не 
статья расходов, а долгосрочная инвестиция в 
стабильность и защиту бизнеса от внутренних 
и внешних угроз. 
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аучно-технический прогресс в последние 
десятилетия коренным образом изменил 

жизнедеятельность многих государственных и 
общественных институтов. Новейшие компью-
терные технологии постепенно проникают 
практически во все сферы жизни человека, со-
циума и государства. Всеобщая цифровизация 
планомерно вносит свои коррективы в процесс 
реализации множества государственных меха-
низмов, в том числе и правовых. 

Право является базисом любого государ-
ства, юридические механизмы обеспечивают 
деятельность всех его органов и структур, спо-
собствуют развитию общественных институ-
тов, выполняют контролирующую, защитную и 
иную функцию. Потому трансформация право-
вых институтов под влиянием новой цифровой 
реальности в значительной мере оказывает 
воздействие практически на все процессы, 
протекающие в государстве. Возникают все но-
вые виды правоотношений, формируются от-
дельные цифровые юридические институты. 

Итак, в научно-исследовательской литера-
туре под термином «цифровизация» принято 
понимать «процесс преобразования (транс-
формации) различных процессов и явлений, 
происходящий при внедрении современных 
цифровых технологий в деятельность опреде-
ленных субъектов [1, с. 110]». Цифровизация 
представляет собой вполне естественный про-
цесс, вызванный научно-техническим прогрес-
сом. 

Отечественный ученый Т. В. Дмитриева [2, 
с. 224] также приводит следующие сущностные 
признаки цифровизации: унификация процес-
сов под цифровые стандарты, сложное и 

многогранное построение связей между субъ-
ектами и электронно-техническими ресур-
сами, обеспечивающими обмен информацией, 
«онлайнизация» взаимодействия между субъ-
ектами (обмен информацией преимуще-
ственно через цифровые системы в сети Интер-
нет). 

Отечественный правовед Е. В. Михайлова [3, 
с. 84] в своем исследовании подмечает, что, го-
воря о цифровизации права, правильнее будет 
употреблять термин «модернизация», а не 
«преобразование», поскольку цифровизация 
правовой и экономической сферы в целях со-
вершенствования взаимодействия государства 
и граждан является одной из приоритетных за-
дач российской внутренней политики. Данный 
факт следует из прошлогоднего послания Пре-
зидента РФ Федеральному Собранию [4]. 

По мнению большей части юридического 
ученого сообщества основная задачи цифровой 
модернизации правовых институтов и меха-
низмов заключаются в комплексной система-
тизации правовых процессов и осуществлении 
возможности оперативного анализа юридиче-
ски значимой информации, что в конечном 
итоге значительно упрощает процедуру взаи-
модействия между государственными орга-
нами, организациями и гражданами по право-
вым вопросам. 

В качестве примера осуществления указан-
ной задачи можно назвать разработку и актив-
ное использование системы межведомствен-
ного электронного документооборота (далее – 
МЭДО). Применение на практике МЭДО позво-
ляет в значительной степени повысить эффек-
тивность государственного управления 

Н 
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посредством использования электронного до-
кументооборота, позволяющего оперативно 
принимать, обрабатывать и направлять необ-
ходимые документы внутри или между опреде-
ленных федеральных органов, органов субъек-
тов РФ и муниципальных органов. 

Значительный прогресс в цифровизации 
также можно зафиксировать и в сфере судопро-
изводства. Успешно действующие автоматизи-
рованные системы предоставляют возмож-
ность осуществлять некоторые функции судеб-
ных органов в цифровом (электронном фор-
мате). Юрист Е. А. Каннуникова [5, с. 104] счи-
тает, что «информатизация судебных систем 
ведет к повышению уровня доступности право-
судия», поскольку обеспечивает возможность 
дистанционной подачи документации в судеб-
ные органы. 

Таким образом, можно наблюдать, что циф-
ровая трансформация затрагивает абсолютно 
все отрасли российского права, как частного, 
так и публичного. Появляются все новые ин-
ституты и возникают все новые общественные 
отношения в цифровой среде как в сфере мате-
риального права, так и процессуального. Циф-
ровизация затрагивает деятельность законода-
тельных, исполнительных, судебных и надзор-
ных органов государственной власти. Приме-
нение цифровых технологий в юридической 
среде позволяет оперативно осуществлять раз-
личные процессы, систематизировать и анали-
зировать необходимую информацию посред-
ством использования компьютерных систем, 
обеспечивает равный доступ к государственно-
правовым ресурсам каждому человеку и граж-
данину нашего государства. 

Вместе с тем цифровая трансформация 
права несет в себе и определенные угрозы и 
ставит определенные вызовы перед государ-
ственными институтами. Отечественный 
юрист А. И. Овчинников [6, с. 260] в своем ис-
следовании выделяет следующие потенциаль-
ные угрозы цифровизации правовой сферы: 
уязвимость цифровых платформ и ресурсов пе-
ред преступными и иными радикальными эле-
ментами; риски технократического отношения 
к правам и свободам человека, возможность 
возникновения проблем, вызванных некор-
ректной работой автоматизированных цифро-
вых систем. 

Вопросы кибербезопасности, связанные с 
цифровизацией общественных отношений в 
последние годы все чаще поднимаются в тру-
дах выдающихся ученых. Российский юрист А. 

В. Тимченко [7, с. 104] утверждает, что непро-
работанность и неготовность технологий обра-
ботки, передачи и защиты информации может 
приводить к катастрофическим последствиям 
в государственных масштабах. Конфиденци-
альная информация в условиях цифровизации 
хранится преимущественно в электронном 
формате на соответствующих цифровых ресур-
сах, что делает ее уязвимой для недобросовест-
ных лиц, обладающих профессиональными 
навыками в сфере информационных техноло-
гий. 

В настоящий момент государству не удалось 
в полной мере решить вопрос с обеспечением 
безопасности цифровых баз данных. Вероятно, 
поворотной точкой в данной деятельности ста-
нет применение технологий блокчейн. 

Блокчейн позволяет хранить информацию 
на серверах без возможности внутреннего её 
изменения. Доступ к хранимой на серверах ин-
формации могут получать лишь уполномочен-
ные на то лица, использовав специальные 
блокчейн-ключи. Однако, даже данные лица не 
могут изменять хранимую информацию, либо 
же удалять её ввиду специфической цифровой 
архитектуры блокчейн-серверов. Соответ-
ственно, даже если хакерам каким-либо обра-
зом удастся получить доступ к системе, отре-
дактировать или каким-либо использовать 
программный код у них не выйдет [8, с. 4]. 

В настоящий момент блокчейн-технология 
получила активное распространение в избира-
тельном процессе Российской Федерации – 
блокчейн сервера использовались для обра-
ботки голосов избирателей во время проведе-
ния выборов в Государственную Думу Феде-
рального Собрания в 2021 году. Блокчейн обес-
печивает максимальную прозрачность и чест-
ность проводимых выборов. Фактически ин-
формация о количестве поданных голосов яв-
ляется открытой и может предоставляться в 
информационные ресурсы в режиме реального 
времени. Вместе с тем, личные данные избира-
теля, отдавшего свой голос, являются конфи-
денциальными и не могут быть переданы тре-
тьим лицам даже теоретически. Использование 
данной технологии также способствует реше-
нию проблемы обеспечения тайны голосова-
ния и адекватного учета волеизъявления изби-
рателя в итогах голосования, заявленной в ис-
следовании Е. И. Колюшина [9, с. 104]. 

Открытым также остается вопрос о потен-
циальном правовом статусе искусственного 
интеллекта (далее – ИИ). Очевидно, что уже в 
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самое ближайшее время ИИ будет играть клю-
чевую роль в значительной части процессов и 
общественных отношений, возникающих в 
государстве. Потому данный правовой инсти-
тут нуждается в максимально грамотном и эф-
фективном государственном урегулировании. 
Вместе с тем эксперты указывают на большое 
количество потенциальных этических и юри-
дических проблем, которые могут возникнуть 
при осуществлении деятельности по «помеще-
нию» искусственного интеллекта в рамки пра-
вового поля. 

Одним из наиболее сложных вопросов в 
данной сфере следует признать проблему рас-
пределение ответственности за возможные не-
правомерные действия определенной автома-
тизированной (роботизированной) системы, 
наделенной искусственным интеллектом. 

Большинство современных юристов схо-
дятся во мнении, что главной проблемой в об-
ласти искусственного интеллекта является рас-
пределение ответственности за ущерб, причи-
ненный действиями роботов. Согласно совре-
менному законодательству, лицо, непосред-
ственно причинившее ущерб, не всегда несет 
ответственность: подобные положения можно 
встретить в российском гражданском праве 
(например, законные представители несут 
имущественную ответственность за малолет-
них). 

Соответственно, действующая трактовка 
гражданского законодательства предоставляет 
лицам, понесшим ущерб от действий искус-
ственного интеллекта два вероятных способа 
возмещения ущерба: заявление претензии вла-
дельцу данной автоматизированной системы 
или же заявление претензии напрямую ее про-
изводителю. Данный порядок возмещенного 
вреда вызывает возражения у некоторых заин-
тересованных сторон – компаний-разработчи-
ков, что делает заметно менее привлекатель-
ным инвестирование в проекты в области ис-
кусственного интеллекта и робототехники. 

В современной юридической научно-иссле-
довательской литературе можно выделить две 
основные концепции решения указанной про-
блемы. 

Сторонники первого подхода, так называе-
мого легалистского, настаивают на необходи-
мости четкого правового регулирования дан-
ного института путем издания общего закона, 
нормы которого устанавливали бы общие по-
ложения о порядке деятельности систем, наде-
ленных искусственным интеллектом, а также 

урегулировали бы порядок возмещения вреда, 
причиненного данными системами. 

Представители второго подхода (технологи-
ческого) заявляют о вторичности права по от-
ношению к цифровому прогрессу. Они не счи-
тают правильным создание общего закона, ре-
гулирующего отношения в области искусствен-
ного интеллекта, поскольку сфер его примене-
ния может быть огромное множество и сами 
технологии могут быть различны. Сторонники 
технологического подхода предлагают разра-
батывать соответствующие нормативные пра-
вовые акты уже по факту создания и внедрения 
определенной цифровой технологии. Данные 
акты учитывали бы особенности каждой авто-
матизированной (роботизированной) системы, 
которая применяется в определенной сфере 
человеческой деятельности, что позволило бы 
избежать различного рода правовых пробелов 
и юридических коллизий [10, с. 86]. 

Технологический подход к правовому регу-
лированию искусственного интеллекта пред-
ставляется более предпочтительным, по-
скольку постепенное принятие специализиро-
ванных законодательных актов, регулирующих 
отдельные положения использования искус-
ственного интеллекта, позволят обеспечить то-
чечное правовое регулирование специфиче-
ских правоотношений, возникающих в данной 
сфере. 
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роцесс эволюции отечественного законо-
дательства, регулирующего ответствен-

ность за разбой, прошел довольно длинный 
путь, начиная с формирования первых призна-
ков разбоя, выделения его как самостоятель-
ного способа хищения чужого имущества еще в 
1922 году, заканчивая современным периодом. 
В наши дни разбой выделен в самостоятельную 
норму Уголовного кодекса РФ – ст. 162 [1], в ко-
торой указаны объективные, квалифицирую-
щие и особо квалифицирующие признаки дан-
ного противоправного действия. 

Разбой – это нападение с целью хищения 
чужого имущества, которое совершено с при-
менением насилия, представляющего опас-
ность для здоровья либо жизни человека, или с 
угрозой применения такого насилия. Непо-
средственным объектом данного деяния явля-
ется чужое имущество. Отличительной чертой 
разбоя, которая дает возможность для его раз-
граничения иных форм хищения, является его 
насильственная форма. С 14 лет – такой специ-
альный возраст наступления уголовной ответ-
ственности определен для разбоя, как и иных 
форм хищения. Обосновано такое определение 
возраста тем, что разбой является распростра-
ненным явлением среди подростков. 

Характерным для разбоя является прямой 
умысел. Отношение виновного к разбою харак-
теризуется его осознанием противоправности 
совершаемого деяния. Но такое осознание не 
является препятствием для совершения разбоя 
лицом на подсознательном уровне, в связи с 
чем он намеревается реализовать свой пре-
ступный замысел и совершает данное преступ-
ление [2, с. 167-173]. 

Квалифицирующим признаками разбоя яв-
ляются его совершение организованной 

группой, а также с использованием оружия 
либо предмета в качестве оружия (ч. 2 ст. 162 
УК РФ). К особо квалифицирующим признакам 
разбоя относятся его совершение: с незакон-
ным проникновением в хранилище, жилище, 
помещение; в крупном размере (ч. 3 162 УК 
РФ); организованной группой; в особо крупном 
размере; с причинением здоровью потерпев-
шего особо тяжкого вреда (ч. 4 162 УК РФ). 
Также в ст. 164 УК РФ указаны особо квалифи-
цирующие признаки разбоя, который связан с 
похищением документов либо предметов, об-
ладающих особой культурной, художествен-
ной, научной либо исторической ценностью  
[3, с. 119-124]. 

Отграничение разбоя от смежных составов 
делается для того, чтобы избежать ошибок в 
квалификации деяния. Основными критери-
ями для разграничения разбоя и насильствен-
ного грабежа являются: в отличие от разбоя 
грабеж не представляет опасности для здоро-
вья и жизни человека; момент окончания пре-
ступления при грабеже – наличие возможности 
пользования имуществом, которое похищено; 
при разбое – момент совершения нападения на 
потерпевшее лицо. 

Можно выделить несколько пробелов зако-
нодательства, вызывающие трудности при ква-
лификации разбоя как в теории, так и на прак-
тике: 

• при анализе объективных признаков 
разбоя установлено, что в ст. 162 УК РФ отсут-
ствует понятие нападения; 

• не решен вопрос относительно квали-
фикации разбоя с применением газового бал-
лончика; 

П 
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• не решен вопрос относительно квали-
фикации разбоя с применением электрошоко-
вых устройств; 

• отсутствуют разъяснения о разграниче-
нии разбоя от бандитизма [5, с. 24-28]. 

Для решения обозначенных проблем пред-
лагаем следующие рекомендации по совер-
шенствованию законодательства РФ: 

• внести электрошоковые устройства в 
классификацию как электрическое оружие в 
действующем Федеральном законе «Об ору-
жии» и рассматривать его при квалификации 
разбоя наравне с иными видами оружия, а не 
как гражданского оружия для самообороны. 

• в примечании к ст. 162 УК РФ указать 
следующее определение нападения: «активные 
и неожиданные для потерпевшего умышлен-
ные насильственные действия, представляю-
щие опасность для здоровья и жизни, или 
угроза этими действиями». 

• дополнить Постановление № 29 следу-
ющим пунктом: «Способом насилия считается 
применения газового баллончика в отношении 
лица, когда такое применение является опас-
ным для здоровья и жизни последнего. В случае 
применения газового баллончика лицом при 
нападении на другое лицо с целью завладения 
чужим имуществом, деяние следует квалифи-
цировать как разбой, если по заключению спе-
циалиста либо эксперта установлено, что здо-
ровью потерпевшего причинен тяжкий вред 
либо вред средней тяжести, либо легкий вред, 
который вызвал стойкую незначительную 
утрату общей трудоспособности либо кратко-
временное расстройство в здоровье послед-
него». 

Для правильной квалификации нападения 
группой лиц по предварительному сговору с 
применением оружия с целью завладения чу-
жим имуществом, необходимо обратить вни-
мание на признак устойчивости данной 

группы. Отсутствие такого признака при напа-
дении с применением оружия квалифициру-
ется по ст. 162 УК РФ (ч. 2) [1]. 

Применение оружия при разбое является 
более опасным по сравнению с применением 
предметов в качестве оружия, в связи с чем по-
лагаем в данном случае назначить более стро-
гое наказание. 
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n today's world, companies face increased com-
petition and changing customer needs, requir-

ing marketers to constantly seek new approaches 
to promoting products and services. However, 
most traditional advertising strategies involve sig-
nificant costs, which is not always justified, espe-
cially for startups and companies with limited 
budgets. The effectiveness of advertising is also di-
minished by growing skepticism and consumer fa-
tigue from intrusive advertising, making the task 
of attracting new customers even more complex. 

In marketing, two types of markets are tradi-
tionally distinguished: Business-to-Business 
(B2B) and Business-to-Consumer (B2C). The B2B 
market covers companies that offer their goods or 
services to other companies, such as manufactur-
ers working with wholesale suppliers, or wholesal-
ers cooperating with retail sellers. In contrast, the 
B2C market includes businesses aimed at selling 
goods or services to end consumers. In both cases, 
a PR strategy plays an important role in sustaining 
business [1, с. 411-415]. 

Many academic works are dedicated to defining 
the term "PR." In her work "Modern Approaches to 
the Definition of PR," G. Chizhova considers three 
approaches to defining this term: 

1. The Altruistic Approach (Sam Black): 
Here, PR is viewed as the art and science of foster-
ing public harmony through mutual 

understanding based on truth and full disclosure. 
Serving the interests of society is central, with the 
organization's own interests taking a back seat. 
This model is most often found in European coun-
tries. 

2. The Pragmatic Approach: This approach 
contrasts with the altruistic one and is character-
ized by the American school of PR. Here, PR is de-
fined as a tool for organizing public opinion to im-
prove the functioning of the company and enhance 
its reputation, often through mass media. The fo-
cus of this approach is on the commercial interests 
of the organization [5, с. 60-64]. 

3. The Compromise Approach (Edward 
Bernays): In this approach, PR is seen as a means 
of harmonizing the company's activities with the 
interests of the public. This approach is the most 
common in modern practice and seeks to balance 
the interests of the company and society [6]. 

In this article, we will consider the term "PR" 
from the perspective of the pragmatic approach, as 
the strategy originates from the company and of-
ten its personal interests are prioritized over pub-
lic ones. Public relations (PR) is the art and science 
of managing communications between an organi-
zation and its key audiences to create, maintain, or 
change public perception and reputation. Unlike 
traditional advertising, whose goal is to directly 
stimulate sales through explicit advertising 

I 
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messages, PR aims to build and maintain a positive 
image of the company and long-term relationships 
with clients and employees. This is achieved 
through organizing events, working with media, 
and content marketing. 

The most suitable definition of content mar-
keting was described by N. Rostovskaya in her 
work "Content Marketing: Toward Defining the 
Concept." She defines content marketing as "a 
strategic marketing approach focused on creating 
and distributing valuable, relevant, and consistent 
content to attract and retain a clearly defined audi-
ence and, ultimately, to drive profitable customer ac-
tions" [7]. 

Content created for marketing purposes must 
be optimized for search using SEO practices. This 
means that when creating content, marketers 
should consider the keywords that interest their 
target audience. Optimizing content helps im-
prove its positions in search engines, leading to in-
creased organic traffic to the company's website. 

According to A. Yakovlev, "SEO (search engine 
optimization) is a technique for achieving a higher 
position in search engines by modifying the site to 
maximize compatibility with search engines". 

Content must not only be optimized but also 
regularly updated to match current trends and 
changes in search algorithms. An effective content 
marketing and SEO strategy allows B2B companies 
to attract the attention of the right audience, in-
crease leads, and ultimately–deals. Here are some 
key aspects that highlight the importance of qual-
ity content in B2B communications: 

1. Strengthening brand trust: Quality con-
tent demonstrates the company's understanding 
of its industry, which helps build trust with poten-
tial clients. Publishing research, case studies, and 
analytical articles helps establish the company as 
an expert in its field. 

2. Increasing brand visibility: Content that 
is actively distributed and discussed in social me-
dia, forums, and professional communities in-
creases the brand's visibility online. This attracts 
additional attention to the company and enhances 
its market presence without additional advertising 
expenses. 

3. Creating value for the target audience: 
Providing useful, up-to-date information, solving 
specific tasks and issues of the target audience 
through quality content allows the company to 
create real value for potential and existing clients. 
This fosters loyalty and maintains interest in the 
brand over a long time. 

4. Improving search optimization: Quality 
content containing keywords and phrases im-
proves the company's positions in search engines 
for relevant queries. This leads to increased or-
ganic traffic to the company's website and, conse-
quently, to increased potential sales. 

5. Interaction with clients: Content allows 
for continuous interaction with the target audi-
ence, providing it with up-to-date information, 
news about products and services, educational ma-
terials, and more. This helps maintain interest in 
the brand and strengthen relationships with cli-
ents. 

Overall, quality content is an integral part of a 
strategy to establish a brand's authority in the B2B 
segment. It contributes to strengthening trust, in-
creasing visibility, and creating value for the target 
audience, ultimately leading to increased sales 
without direct expenses. The most common op-
tions for presenting content are examined in the 
work of S. Balashova: 

• Cases: These are detailed descriptions of 
real projects, solutions to specific problems, or 
successful use of products/services by the com-
pany. They demonstrate to potential clients the 
real results and effectiveness of the company's of-
ferings. Including statistics, customer feedback, 
and a detailed description of the work process cre-
ates convincing and influential content. 

• Blogs: In regularly updated sections on 
the company's website or on social media, articles 
on current topics related to the industry, products, 
or services are published. This attracts technolog-
ically interested users and strengthens the compa-
ny's position as an expert in this field. 

• Research: Publishing industry research 
underscores the company's deep knowledge of its 
market segment. This not only attracts attention 
to the agency but also stimulates citations of its 
work in other media and blogs, thereby increasing 
audience reach. 

• Webinars and educational videos: 
Video content helps demonstrate products or ser-
vices in action. Placing materials on external 
sources brings in new clients. The situation with 
webinars is similar: training can be conducted in 
conjunction with other companies, thereby ex-
panding the audience size. 

Content marketing plays a critical role in mod-
ern B2B marketing, as it allows companies to build 
long-term relationships with the audience without 
significant expenses on traditional advertising. A 
deep understanding of the target audience and the 
right use of platforms for content placement 



Актуальные исследования • 2024. №22 (204)  Маркетинг, реклама, PR | 70 

create the basis for sustainable brand development 
and strengthening its reputation. Thus, content 
marketing in PR acts not just as a tool of the mar-
keting strategy, but also as a key factor for long-
term success in the B2B sector. 
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Аннотация. В статье рассматривается роль российских социальных сетей в продвижении бизнеса, с 
акцентом на их значимость для учебных заведений, таких как школы английского языка. Социальные 
платформы, включая ВКонтакте, Instagram и Facebook, являются неотъемлемой частью жизни миллио-
нов россиян, предлагая уникальные возможности для маркетинга и взаимодействия с клиентами. Соци-
альные сети способствуют формированию имиджа компании, привлечению новых клиентов, удержанию 
существующих и созданию сообщества вокруг бренда. Статья подчеркивает, что умелое использование 
инструментов социальных сетей помогает достигать целевой аудитории, взаимодействовать с клиен-
тами, анализировать результаты маркетинговых усилий и повышать узнаваемость бренда, что делает 
бизнес конкурентоспособным на современном рынке. 
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ведение. Описание российских социаль-
ных сетей и их роль в продвижении биз-

неса 
Российские социальные сети являются 

неотъемлемой частью повседневной жизни 
миллионов людей, обеспечивая им возмож-
ность общения, получения информации, раз-
влечений, а также покупок товаров и услуг. Се-
годня эти платформы представляют собой 
огромный рынок для маркетинга и продвиже-
ния бизнеса, в том числе для учебных заведе-
ний, таких как школы английского языка. Тер-
мин «социальная сеть» часто связывают с клас-
сической социальной философией эпохи мо-
дерна [2]. В контексте продвижения бизнеса со-
циальные сети играют ключевую роль в форми-
ровании имиджа компании, привлечении но-
вых клиентов, удержании существующей ауди-
тории и создании сообщества единомышлен-
ников вокруг бренда. Российские социальные 
платформы, такие как ВКонтакте, Instagram, и 
Facebook, предоставляют уникальные инстру-
менты для взаимодействия с потенциальными 
клиентами, проведения маркетинговых кампа-
ний и анализа результатов. Одной из ключевых 
особенностей российских социальных сетей 
является их огромная аудитория, представлен-
ная разнообразными возрастными, социаль-
ными и интересными группами. Обычно в со-
циальной сети между участниками общения 
формируются социальные связи [1]. В 

настоящее время, с переносом социальных 
коммуникаций в пространство расширенной 
объективно-виртуальной реальности, понятие 
«социальная сеть» приобрело несколько изме-
ненное значение. Оно напрямую связано с ин-
тернет-технологиями, которые участники об-
щения используют главным образом для удо-
влетворения своих коммуникативных потреб-
ностей [3]. Это открывает широкие возможно-
сти для продвижения бизнеса и таргетирова-
ния рекламы на конкретные сегменты потре-
бителей. Благодаря технологиям аналитики 
компании могут настраивать рекламные кам-
пании таким образом, чтобы эффективно до-
стигать своей целевой аудитории. Социальные 
сети также обеспечивают простоту и доступ-
ность взаимодействия с клиентами, позволяют 
быстро реагировать на изменения, давать об-
ратную связь, создавать контент, который бу-
дет интересен и привлекателен для аудитории. 
Благодаря возможности взаимодействия с 
пользователями непосредственно, компании 
могут лучше понимать их потребности и пред-
лагать продукцию или услуги, соответствую-
щие их ожиданиям. Таким образом, россий-
ские социальные сети представляют собой 
мощный инструмент для продвижения биз-
неса, включая учебные заведения, такие как 
школы английского языка. Их возможности 
позволяют эффективно достигать целевой 
аудитории, строить взаимодействие с 

В 



Актуальные исследования • 2024. №22 (204)  Маркетинг, реклама, PR | 72 

клиентами, анализировать результаты марке-
тинговых кампаний и наращивать узнавае-
мость бренда. Важно умело использовать эти 
инструменты, чтобы добиться успеха в продви-
жении бизнеса и сделать его конкурентоспо-
собным на современном рынке. 

Анализ целевой аудитории школы ан-
глийского языка и их привычек использо-
вания социальных сетей 

Анализ целевой аудитории школы англий-
ского языка и их привычек использования со-
циальных сетей имеет ключевое значение для 
эффективного продвижения бизнеса в онлайн-
пространстве. Понимание характеристик и 
предпочтений потенциальных клиентов поз-
воляет создать целевой контент, который будет 
наиболее привлекателен для данной аудито-
рии. В контексте школы английского языка це-
левой аудиторией могут быть различные 
группы: от учеников школьного возраста, же-
лающих улучшить свои языковые навыки, до 
взрослых, стремящихся освоить английский 
для карьерного роста или путешествий. Каждая 
из этих групп имеет свои особенности в ис-
пользовании социальных сетей. Для молодежи 
социальные сети, такие как Instagram и TikTok, 
могут быть основным источником информа-
ции и коммуникации. Эта аудитория предпо-
читает креативный и визуальный контент, ак-
тивное участие в челленджах и конкурсах, а 
также моментальное взаимодействие с контен-
том. Взрослая аудитория, в свою очередь, чаще 
обращается к Facebook и LinkedIn для поиска 
полезной и профессионально ориентирован-
ной информации. Эти пользователи могут быть 
более заинтересованы в серьезных образова-
тельных материалах, онлайн-курсах и инфор-
мации о возможностях карьерного развития. 
Понимая эти различия в предпочтениях ауди-
тории, школа английского языка может настро-
ить свою стратегию продвижения соответству-
ющим образом. Например, для привлечения 
молодежи можно организовывать онлайн-ме-
роприятия, интерактивные уроки на живом ве-
щании, а также запускать креативные реклам-
ные кампании. С другой стороны, для взрослой 
аудитории будут актуальны полезные статьи и 
посты, примеры успешной практики изучения 
английского языка, а также специальные пред-
ложения на обучение. Таким образом, анализ 
целевой аудитории и их использование соци-
альных сетей позволяет школе английского 
языка создать персонализированный и привле-
кательный контент, что способствует 

эффективному взаимодействию с потенциаль-
ными клиентами и увеличению эффективно-
сти маркетинговых усилий. 

Выбор подходящих платформ для про-
движения школы английского языка (ВКон-
такте, Instagram, Facebook и другие) 

Для продвижения школы английского языка 
через социальные сети необходимо тщательно 
выбирать подходящие платформы, учитывая 
особенности каждой из них и целевую аудито-
рию бизнеса. ВКонтакте, Instagram, Facebook, и 
другие социальные сети предлагают различ-
ные возможности для взаимодействия с потен-
циальными клиентами и продвижения услуг 
школы. ВКонтакте – одна из самых популярных 
социальных сетей в России, уделяющая боль-
шое внимание сообществам и группам. Для 
школы английского языка ВКонтакте может 
быть полезным инструментом для организа-
ции образовательных мероприятий, онлайн-
курсов, а также для взаимодействия со студен-
тами и их родителями. Instagram – идеальная 
платформа для визуального продвижения 
школы английского языка. Здесь можно публи-
ковать креативный контент, фотографии и ви-
део уроков, интересные факты о языке, а также 
проводить конкурсы и акции. Instagram позво-
ляет создать привлекательный имидж школы и 
привлечь внимание молодежной аудитории. 
Facebook – платформа с широким охватом це-
левой аудитории всех возрастов. Здесь можно 
создавать страницу школы, делиться полезной 
информацией о курсах, опубликовывать от-
зывы учащихся, а также организовывать вирту-
альные мероприятия, что поможет укрепить 
имидж школы и привлечь новых студентов. 
Для дополнительного продвижения школы ан-
глийского языка можно рассмотреть и другие 
социальные платформы, такие как YouTube для 
создания видеоуроков, LinkedIn для привлече-
ния взрослой аудитории, Twitter для быстрой 
информации и новостей. Важно помнить, что 
выбор подходящих платформ для продвиже-
ния школы английского языка должен быть 
обоснован исследованиями целевой аудито-
рии, их привычками использования социаль-
ных сетей, а также стратегией маркетинга 
учебного заведения. Креативный и релевант-
ный контент, размещенный на правильно вы-
бранных платформах, поможет привлечь но-
вых студентов и укрепить позиции школы на 
рынке образовательных услуг. 

Разработка контент-плана для социальных 
сетей: публикации, конкурсы, акции и т. д. 



Актуальные исследования • 2024. №22 (204)  Маркетинг, реклама, PR | 73 

При разработке контент-плана для продви-
жения школы английского языка через соци-
альные сети необходимо учитывать не только 
интересы целевой аудитории, но и специфику 
каждой платформы. В рамках плана следует 
определить основные тематики контента, ко-
торые будут интересны потенциальным и теку-
щим ученикам, а также их родителям. Важно 
создать разнообразный контент, который бу-
дет информативным, полезным и привлека-
тельным для аудитории. Это могут быть обра-
зовательные статьи, советы по изучению ан-
глийского, занимательные факты о языке и 
странах, где он является официальным, а также 
успехи учеников и отзывы. Кроме того, актив-
ное взаимодействие с подписчиками через ор-
ганизацию конкурсов, викторин, опросов и об-
суждений поможет привлечь внимание и удер-
жать аудиторию. Такие мероприятия позволят 
не только повысить уровень вовлеченности, но 
и стимулируют активное участие пользовате-
лей в жизни сообщества школы. Дополни-
тельно, важно планировать специальные акции 
и предложения для подписчиков соцсетей: 
скидки на обучение, бесплатные пробные 
уроки, специальные бонусы за рекомендации 
новых учеников и другие меры для стимулиро-
вания привлечения, и удержания клиентов. 
Особое внимание следует уделить частоте и ре-
гулярности публикаций. Целесообразно со-
здать график публикаций, который учитывает 
пик активности аудитории в определенные 
временные интервалы, чтобы контент был во-
время и в нужном объеме. Также важно учиты-
вать реакцию аудитории на различные виды 
контента и корректировать план в соответ-
ствии с интересами пользователей. Наконец, 
использование разнообразных форматов кон-
тента – текстовые публикации, фото, видео, 
живые трансляции – позволит диверсифици-
ровать информационный поток и привлечь 
аудиторию разного типа. Таким образом, раз-
работка контент-плана для социальных сетей 
школы английского языка требует тщательного 
анализа целей, потребностей и предпочтений 
аудитории, а также гибкости и готовности к 
корректировкам в процессе его реализации. 

Измерение эффективности маркетинго-
вых действий на социальных сетях и их 
корректировка 

Измерение эффективности маркетинговых 
действий на социальных сетях играет ключе-
вую роль в успешной стратегии продвижения 
бизнеса, в том числе и школ английского языка. 

Оценка результатов помогает понять, 
насколько хорошо осуществляются запланиро-
ванные действия, а также определить наиболее 
эффективные каналы коммуникации с целевой 
аудиторией. Для этого необходимо использо-
вать различные метрики и инструменты анали-
тики, чтобы получить объективное представле-
ние о реальных показателях. Одним из основ-
ных показателей эффективности маркетинго-
вых действий на социальных сетях является 
уровень вовлеченности аудитории. Это вклю-
чает в себя количество лайков, комментариев, 
репостов, просмотров видео и других взаимо-
действий с контентом школы английского 
языка. Чем больше вовлеченность пользовате-
лей, тем эффективнее действия на платформах. 
Также важно анализировать конверсию – то 
есть количество пользователей, совершивших 
целевое действие после взаимодействия с кон-
тентом. В случае школы английского языка это 
может быть, например, заявка на пробное за-
нятие или покупка курса. Понимание того, как 
много пользователей переходит от просмотра 
публикаций к конкретным действиям, помо-
жет оптимизировать стратегию контента и по-
высить конверсию. Для более детального ана-
лиза эффективности маркетинговых действий 
на социальных сетях необходимо также ис-
пользовать инструменты веб-аналитики. Они 
позволяют отслеживать трафик с социальных 
платформ, поведение пользователей на сайте 
школы английского языка, конверсии и другие 
важные метрики. Такой анализ поможет по-
нять, какие именно действия на соцсетях вли-
яют на повышение активности аудитории и 
приводят к достижению поставленных целей. 
Кроме того, регулярное измерение эффектив-
ности маркетинговых действий на социальных 
сетях позволяет своевременно корректировать 
стратегию. Если определенные виды контента 
не привлекают внимание или не приносят ожи-
даемых результатов, это является сигналом для 
анализа и изменения подхода. Непрерывное 
тестирование и оптимизация помогут повы-
сить эффективность маркетинговых усилий, 
привлечь больше клиентов и улучшить общий 
результат продвижения школы английского 
языка через российские социальные сети. 

Заключение. Важность и перспективы 
использования российских социальных се-
тей в продвижении учебных заведений 

В современном мире социальные сети иг-
рают ключевую роль в продвижении бизнеса и 
учебных заведений не исключение. Российские 
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социальные платформы, такие как ВКонтакте, 
Instagram, и Facebook, предоставляют уникаль-
ные возможности для учебных заведений, в 
частности школ английского языка, привле-
кать новых учеников, укреплять отношения с 
текущими студентами и увеличивать узнавае-
мость бренда. Важность использования рос-
сийских социальных сетей в продвижении 
учебных заведений заключается в их огромной 
аудитории, разнообразных инструментах тар-
гетированной рекламы и возможности взаимо-
действия с потенциальными клиентами. Соци-
альные платформы позволяют школам англий-
ского языка создавать уникальный контент, ко-
торый будет привлекать внимание целевой 
аудитории, а также проводить акции, конкурсы 
и другие мероприятия для стимулирования во-
влеченности учеников. Перспективы использо-
вания российских социальных сетей в продви-
жении учебных заведений тесно связаны с раз-
витием цифровых технологий и изменением 
поведенческих паттернов потребителей. В бу-
дущем можно ожидать еще более широкого ис-
пользования социальных платформ в марке-
тинговых целях, включая внедрение новых 

технологий, улучшение инструментов анали-
тики и персонализации контента. Таким обра-
зом, в современном образовательном контек-
сте использование российских социальных се-
тей является необходимым инструментом для 
успешного продвижения школ английского 
языка. Понимание важности и перспектив ис-
пользования социальных платформ поможет 
учебным заведениям эффективно взаимодей-
ствовать с аудиторией, увеличивать числен-
ность учеников и укреплять свое позиции на 
рынке образовательных услуг. 
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RUSSIAN SOCIAL NETWORKS AS A MARKETING TOOL FOR BUSINESS 
PROMOTION ON THE EXAMPLE OF AN ENGLISH LANGUAGE SCHOOL 

 
Abstract. This article examines the role of Russian social media in business promotion, focusing on its relevance 

for educational institutions such as English language schools. Social media platforms, including VKontakte, Insta-
gram and Facebook, are an integral part of life for millions of Russians, offering unique opportunities for marketing 
and customer interaction. Social media helps to build a company's image, attract new customers, retain existing 
ones and create a community around a brand. The article emphasizes that skillful use of social media tools helps to 
reach the target audience, interact with customers, analyze the results of marketing efforts and increase brand 
awareness, which makes a business competitive in today's market. 
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ПОКОЛЕНИЕ Z В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОМ ПРОЦЕССЕ 
 

Аннотация. Для педагогов на всех уровнях образовательной системы стоит сложная задача – изме-
нить образовательный процесс так, чтобы он был наиболее эффективным и соответствовал потребно-
стям поколения Z. Важно понимать, что молодежь этого поколения нуждается в инновационном и ин-
терактивном подходе к образованию. 

 
Ключевые слова: «поколение Z», образование, обучение, педагогика, учебный процесс. 
 

ироко используемый термин «поколение 
Z» своим возникновением обязан теории 

поколений, предложенной в начале 90-х гг. ис-
следователями У. Штраусом и Н. Хоувом. 

Поколение Z – это молодежь, которая роди-
лась с 2000 года. Они выросли в цифровую 
эпоху, где технологии, социальные медиа и ин-
формационная свобода играют важную роль в 
их жизни, из-за этого, представители поколе-
ния зетов значительно отличаются от предше-
ствующих поколений. 

Современные дети и подростки воспитыва-
ются в эпоху цифровой революции, где интер-
нет стал ключевым инструментом обучения и 
развития. Они обращаются к виртуальным по-
мощникам, таким как Алиса и Siri, уже с дет-
ства, чтобы познать мир вокруг себя. У них нет 
наручных часов или будильников, их надеж-
ным спутником является смартфон. Вместо 
того чтобы брать книги в библиотеке, они 
предпочитают обратиться к Google, чтобы 
найти нужную информацию. И даже чтение из-
менилось: сейчас многие предпочитают смот-
реть ролики на YouTube вместо чтения книг. 

Эта трансформация в образовании и разви-
тии имеет как положительные, так и отрица-
тельные стороны. С одной стороны, интернет 
предоставляет огромное количество информа-
ции, доступной всего в несколько кликов 
мыши, обучающиеся могут изучать различные 

темы, интересующие их, без необходимости 
полагаться только на учебники. Это позволяет 
им расширить свои знания и быть более ин-
формированными в своих интересах. С другой 
стороны, существует опасность, что легкодо-
ступная информация в интернете может быть 
неправильной или искаженной. Без должной 
критической оценки и способности принимать 
информированные решения, обучающиеся мо-
гут оказаться в заблуждении или использовать 
ошибочные факты в своих исследовательских 
работах. Также, чрезмерное использование 
смартфонов и постоянное подключение к ин-
тернету может приводить к зависимости и от-
влекать внимание от других важных аспектов 
жизни, таких как физическая активность или 
личная коммуникация. Однако, мы должны 
помнить, что это всего лишь инструмент, и его 
правильное использование является неотъем-
лемым фактором для успешного обучения и 
развития. 

Более того, поколение Z ценит свободу вы-
бора и индивидуальный подход к образованию. 
Они хотят чувствовать себя активными участ-
никами образовательного процесса, иметь воз-
можность самостоятельно исследовать и изу-
чать темы, которые их интересуют. Вместо тра-
диционной лекционной формы обучения, пе-
дагоги должны активно использовать группо-
вую работу, проектные задания и обсуждения 

Ш 
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для стимулирования творческого мышления и 
самостоятельности обучающихся. 

Наконец, поколение Z отличается от своих 
предшественников предпочтением партнер-
ских, дружеских отношений с педагогами. Они 
больше ориентированы на сотрудничество и 
взаимодействие, чем на иерархическую модель 
отношений. Они ценят свободу выражения 
своих мыслей и идей и стремятся к созданию 
комфортной и открытой среды в обучении. 

Нами было проведено исследование отно-
шения поколения Z к образовательному про-
цессу, для проведения исследования, распро-
странена анкета при помощи Google Forms. В 
исследовании приняли участие 461 обучаю-
щийся института.  

Проанализировав ответы респондентов на 
вопрос, связанный с предпочтением формы 
обучения, мы можем сделать выводы о том, что 
большинство ответивших выбирают занятия в 
институте. Об этом свидетельствует макси-
мальное количество положительных ответов 
на данный вопрос – 70,9% респондентов. Он-
лайн-урок выбрали 29,1% опрошенных. Более 
70% ответили, что им нравится, как преподают 
в институте и 82% считают достаточными по-
лученные знания. 

Ответы на вопрос «Что для Вас важнее: лич-
ностные или профессиональные качества пре-
подавателя?» 77,9% респондентов ответили, 
что в равной степени важны личностные и про-
фессиональные качества преподавателя. От-
веты на вопрос «Испытываете ли вы потреб-
ность в получении новых знаний (не преду-
смотренных программой)?» распределились 
следующим образом: «да» – 56,7%, «нет» – 
44,3%. При этом, практически в равных частях 
ответили, что при выполнении самостоятель-
ной работы предпочитают как лекции, так и 
онлайн-информацию, и всего 11,3% опрошен-
ных предпочитают пользоваться учебниками. 

Ответы на вопрос «От чего Вы получаете 
наибольшее удовольствие при обучении в 
АмИЖТ?» (до 3-х ответов) разделились следую-
щим образом: от атмосферы в группе, от учеб-
ного процесса, от своих учебных результатов, 
от взаимоотношений со сверстниками, от воз-
можностей проявить себя, свои способности. 

С точки зрения студентов особенность обра-
зования современного поколения заключается 
в использовании современных технологий и в 
обеспечении самостоятельности у обучаю-
щихся. 

Чтобы Вы изменили в организации учебного 
процесса? (выберите, пожалуйста, не более 3-х 
вариантов)? 69,4% отдали предпочтение прак-
тическим занятиям, 63,1% пожелали внести из-
менения в расписание занятий, 31,2% – в орга-
низацию приема экзаменов и зачетов, осталь-
ные ответы с разными точками зрения. 

Ответы на вопрос «Какие формы обучения 
Вам были бы интересны?» мнения разделились 
– 50,1% за экскурсии на предприятия, 26,7% за 
практические (лабораторные) занятия, 13,7 де-
ловые игры и 9,1% лекционные занятия. «На 
какие предметы Вы ходите с наибольшим удо-
вольствием?», на данный вопрос однозначного 
ответа нет, практически все предметы затро-
нуты. 

Таким образом, проанализировав резуль-
таты исследования, мы можем сделать вывод о 
том, что данная категория респондентов выби-
рает для себя обучение в институте при непо-
средственном контакте с преподавателями и 
одногруппниками и предпочтение отдают 
практическим занятиям. 

В современном мире новое поколение ста-
новится все более требовательным к процессу 
обучения. Они хотят быть активными участни-
ками процесса обучения, а не просто пассив-
ными слушателями. Дж. Коатс предлагает со-
временным педагогам «подсказки», которые 
помогут выстроить стиль обучения, подходя-
щий для зетов [2]: 

1. Необходимо хорошо структурировать 
учебный процесс. 

2. Обеспечивайте «обратную связь». 
3. Сделайте учебный материал «ярким и 

зримым». 
4. Для «Поколения Z» текстовые матери-

алы должны быть простыми для восприятия, 
структура текста должна соответствовать его 
содержанию, а ключевые пункты – выделены 
визуально. Кроме того, для этого поколения 
очень важно подведение итогов каждого этапа 
обучения – и почти немедленная постановка 
задач на следующий этап. 

5. Руководите мудро. Учащиеся не за-
клеймят Вас презрением, если почувствуют, 
что их знания в какой-то области более глу-
боки, чем Ваши. 

6. Помните о важности устной коммуни-
кации. Используйте учебные методики, кото-
рые включают устный обмен информацией 
между обучаемыми: вербализированная ин-
формация быстрее и лучше сохраняется в па-
мяти. 
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7. Подавайте материал в оптимистичном 
тоне. 

8. Ваши требования должны быть ясны, а 
информация, которую Вы сообщаете аудито-
рии – точна. 

9. Используйте время эффективно. 
10. Информация, которую Вы преподно-

сите учащимся, не должна быть «избыточной». 
11. Устная речь очень важна: беседа стиму-

лирует головной мозг. 
Очень важно учесть, что это поколение об-

ладает характерным мышлением. Они обуча-
лись в цифровой среде, поэтому у них высокая 
эффективность обработки информации и 
быстрое переключение между заданиями. Они 
знают, что надо учиться и так же быстро при-
менять знания на практике, они хотят видеть 
результаты своих действий. Традиционный об-
разовательный подход, основанный на запо-
минании фактов и пассивном участии, может 
не стимулировать их развитие. 

Следующим этапом был проведён 
опрос при помощи Google Forms «Преподава-
тель глазами студентов» как инструмент регу-
лирования системы взаимодействия педагога и 
студента в условиях вуза, в опросе приняли 
участие 452 респондента. 

Проанализировав ответы респондентов, 
92,7% участников опроса ответили, нравится 
учиться в институте, 7,3% не нравится. На во-
прос «Какого стиля преподавания придержива-
ется большинство преподавателей?» 82,1% от-
ветили демократического, но, к большому со-
жалению, есть 15% – авторитарного и 2,9% – 
либерального. Большинство студентов отме-
тило, что важны профессиональные и личност-
ные качества преподавателя и наличия опыта 
работы по специальности. 47,1% считают, что 
возраст преподавателя не имеет значения, 25% 
опрошенных предпочитают от 23–35 лет, 23,5% 
считают 23–35 лет. 

На вопрос «Есть ли среди преподавателей 
яркие, интересные, запоминающиеся лично-
сти?» (Если есть, то напишите, пожалуйста, 
приблизительно какое число?) Если нет, то 
напишите «НЕТ» ответ варьировался от 1 до 9, 
слово «нет» встречалось очень редко. При этом 
47,6% ответили, что их устраивает всё в работе 
преподавателей, но 24,3 % отметили, что слиш-
ком скучно излагают материал, 20,1% 

предъявляют завышенные требования к сво-
ему предмету, 15,9% необъективно оценивают 
работу студента. 

«Что в наибольшей степени влияет на фор-
мирование Вашего положительного отноше-
ния к преподавателю?» (от 1 до 7 вариантов): 
преобладает доброжелательность, справедли-
вое отношение, справедливость, чувство 
юмора, эмоциональная уравновешенность. 

Таким образом, педагоги оказываются пе-
ред сложной задачей приспосабливать образо-
вательный процесс таким образом, чтобы под-
ходить к нуждам и предпочтениям поколения 
Z. Интеграция цифровых технологий, активное 
использование интерактивных методов обуче-
ния, индивидуальный подход и акцент на гло-
бальные проблемы могут помочь обеспечить 
эффективное и всестороннее развитие моло-
дежи и их гармоничное существование в совре-
менном мире. 
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GENERATION Z IN THE EDUCATIONAL PROCESS 

 
Abstract. For teachers at all levels of the educational system, there is a difficult task – to change the educational 

process so that it is the most effective and meets the needs of generation Z. It is important to understand that the 
youth of this generation needs an innovative and interactive approach to education. 
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